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Dragi citatelji,

moram vam priznati kako su pravo osvjeZzenje
mojoj svakodnevici posjeti iz Hrvatske.

Prije nekoliko godina posjetila me dugogodis-
nja, dobra prijateljica Goga iz Dubrovnika. | dok
smo na stanici Bellevue u Zirichu ¢ekale tramvaj,
prisao nam je jedan od onih mladi¢a koji po cijele
dane Secu gradom sa svojim olinjalim, mrsavim
psima i prolaznike moljakaju sitnis. | prije nego
Sto je izgovorio do kraja "Imas sitnog?", zanijekala
sam energi¢no glavom i brzo ga se rijesila. Sigurno
bih ga i vrlo brzo zaboravila da me prijateljica nije
upitala: "Sto je htio?" "Ma nista..., nista vaznog..."
odgovorila sam. Uto se Goga okrene i potrci za
mladi¢cem koji je ve¢ kod malog imbisa, odmah
iza ugla, trazio nove Zrtve. Vidjela sam kako mu
se ljubazno obraca i poseze za novéanikom. On
se zadovoljno smjeskao i uzeo novac. Goga se
s nekoliko njeZnih rijeci obratila njegovu psu i
pogladila ga po prljavoj, masnoj glavi. Tipi¢no za
moju dobru Gogu koja je zaboravila tecaj kune i
franka! "Znas, stvarno nisi trebala!" pokusala sam
ju urazumiti. "Zar ti ne razumijes? Lakse je meni
dati, nego Sto je njemu pitati! Od kada to znam,
dam svakom tko me zamoli, a ipak imam dosta i
za sebe. Uostalom, dobro ti se uvijek vrati!"

Gogi se beskrajno divim... | ne samo njoj, divim
se svim ljudima koji su spremni djelovati kada
prepoznaju neciju nesrecu.

Ovom prilikom ¢estitam Hrvatskom humanitar-
nom forumu 20. godiSnjicu postojanja. Taj jubilej
bilo je moguce posti¢i samo uz podrsku velikog
broja srca koja kucaju poput srca moje prijateljice
Goge. Srca koja su spremna zakociti vlastite ape-
tite i pomodi drugima. Hrvatskom humanitarnom
forumu Zelim od sveg srca jos mnogo obljetnica.

Vasa
Gorana Nydegger

SURADNICI

Liebe Leser,

eine grosse Bereicherung meines Alltags sind
Besuche aus Kroatien.

Vor ein paar Jahren hat mich meine gute, alte
Freundin Goga aus Dubrovnik besucht. Als wir am
Bellevue Platz in Zlrich auf das Tram warteten, kam
ein junger Mann auf mich zu, einer von denen, die
den ganzen Tag mit ihren verwahrlosten, diinnen
Hunden umherspazieren und nach Geld fragen.
Schon bevor er es aussprechen konnte "Hasch
Minz?" verneinte ich, mit einer eindeutigen Kopf-
bewegung und entledigte mich seiner. Ich hatte
ihn schnell vergessen, hatte meine Freundin nicht
gefragt: "Was wollte er?" "Nichts.... Nichts Wich-
tiges..." antwortete ich. Dann sprang meine gute
Goga hinter ihm her, bis zum Imbiss um die Ecke,
wo er schon nach neuen Opfern suchte. Ich sah,
wie sie ihn etwas fragte und ihr Portemonnaie aus
der Tasche holte. Er lachelte zufrieden und nahm
ihre Miinzen an. Goga sprach noch ein paar sanfte
Worte zu seinem Hund und streichelte seinen
schmutzigen, feisten Kopf. Typisch Goga, vergass
sie auch den Wechselkurs, von Kuna zu Franken.
"Das hattest du nicht tun sollen", tadelte ich sie.
"Verstehst du das nicht?", antwortete sie. "Es ist
fiir mich viel einfacher ihm Kleingeld zu geben, als
es fur ihn ist, danach zu fragen. Seit mir das klar
geworden ist, gebe ich jedem, der mich fragt und
trotzdem habe ich immer noch genug fiir mich.
Ubrigens: Gutes kommt zuriick!"

Ich bewundere meine Goga zutiefst und nicht
nur sie; ich bewundere alle Menschen, die bereit
sind zu reagieren, wenn sie sehen, dass jemand in
Not ist.

Bei dieser Gelegenheit gratuliere ich dem ,,Kro-
atischen Humanitdren Forum* fur sein 20-jahriges
Bestehen.

So ein Jubildum zu feiern ist nur moglich, weil es
viele Herzen gibt, die so ticken, wie das Herz mei-
ner Freundin. Herzen die bereit sind zu teilen und
anderen zu helfen. Dem ,Kroatischen Humanitaren
Forum” wunsche ich noch viele weitere Jubilden.

Eure
Gorana Nydegger
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INTERVIEW

Intervju: Vesna Pusic / Interview: Vesna Pusic

Zavrsetak pregovora
je samo pitanje
europske politicke
odiuke

Vesnu Pusi¢ ne treba posebno predstavljati.

Clanica je sredi$njeg odbora i bivéa predsjed-
nica Hrvatske narodne stranke - Liberalnih demo-
krata, po zanimanju sveucilisSna profesorica socio-
logije i filozofije, dugogodisnja saborska zastupnica,
predsjednica Nacionalnog odbora za pracenje pre-
govora o pristupanju Republike Hrvatske Europskoj
uniji i ¢lanica mnogih drugih saborskih odbora. U za-
dnje vrijeme, kad je Hrvatska pred vratima Europske
unije, primjetan je njen angazman oko zavrSavanja
pregovora u proljece 2011.

Poznavateljima politickih prilika u Hrvatskoj

Prosvjedi na ulicama hrvatskih gradova ovog
proljec¢a glasno su postavili zahtjev da premijerka
Jadranka Kosor Sto prije raspiSe izbore. No ona
smatra da prvo treba pricekati kraj pregovora s EU.
Hoée li premijerka i dalje moc¢i ignorirati zahtjeve
za ostavkom i raspisivanjem izbora?

Na ovim prosvjedima mogao se cuti zapravo
najstariji pokli¢ svih uli¢nih prosvjeda, a to je "dolje
vlada". Prosvjednici niti imaju kakav poseban pro-
gram niti imaju jednu jedinstvenu politicku prepo-
znatljivost, jer im se prikljucuju najrazlicitije grupe.
Ali prosvjedi sigurno ne bi mogli tako dugo trajati
i biti tih razmjera da se ne temelje na realnom ne-
zadovoljstvu Cinjenicom da je ekonomska situacija
jako losa i da se Vlada percipira kao vlada koja nije u
stanju napraviti nikakav pomak. Za razliku od recimo
onog sto je bilo koncem devedesetih, kad je takoder
postojalo veliko nezadovoljstvo tadasnjom Vladom,
ali i velika nada u opoziciju, sad postoji i kriticnost
prema opoziciji i prema svim politickim strankama.

Moje je misljenje da to nije situacija koja se smije
ignorirati. Obvezali smo se da ¢emo i¢i na referen-
dum o clanstvu u Europskoj uniji, a istovremeno
smo i pred izborima. U ovoj atmosferi, u kojoj pre-
ma zadnjim ispitivanjima Vlada ima podrsku od 13
posto, s odlaskom na referendum prije izbora zapra-
vo se riskira propast referenduma, odnosno negati-
van odgovor. Bilo koje pitanje u ovom trenutku da
postavite javnosti, svi ¢e odgovarati na ono pitanje
koje imaju u glavi, a to je podrzavate li Vladu ili ne.

ennern der kroatischen Politik braucht
KVesna Pusi¢ nicht mehr vorgestellt zu

werden. Sie ist Mitglied und ehemalige
Vorsitzende der Kroatischen Volkspartei — der
Liberalen Demokraten, von Beruf ist sie Profes-
sorin fur Soziologie und Philosophie, langjdhri-
ge Parlamentarierin, Prasidentin des Nationalen
Ausschusses fiir den Beitritt Kroatiens zur EU
und Mitglied weiterer parlamentarischer Kom-
missionen. Jetzt, wo das Land auf dem Sprung
in die EU steht, hat sich Pusi¢ aktiv flir einen Ab-
schluss dieser Verhandlungen noch im Friihling
2011 engagiert.

An Demonstrationen in den Strassen kroati-
scher Stadte ist verlangt worden, dass Premier-
ministerin Jadranka Kosor so schnell wie mog-
lich neue Wahlen ausschreibt. Sie selbst meint
jedoch, zuerst sei das Ende der Verhandlungen
mit der EU abzuwarten. Wird die Regierungs-
chefin auch weiterhin die Forderungen nach
Riicktritt und Neuwahlen ignorieren kdnnen?

An diesen Demonstrationen wurde die Ur-
forderung solcher Anldsse laut, namlich "weg
mit der Regierung!". Die Demonstranten ha-
ben weder ein eigenes Programm noch sind sie
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Oporba uglavnom nastupa prilicno mlako i neprepoznatljivo.
Ne stjece se dojam da ima lidera, da ima program, da zna sto
hoce, da ¢e Hrvatskoj biti bolje ako oporba pobijedi. Ne daje li to
HDZ-u priliku da unato¢ svemu pobijedi i na sljede¢im izborima,
slicno kao 2007.?

Cinjenica da je HDZ pobijedio na izborima 2007. u prvom je
redu rezultat toga da glavne opozicijske stranke nisu nastupile
sa zajednickom listom, dakle u predizbornoj koaliciji. | zato Sto
mi imamo prag od pet posto, svi glasovi koji su dani za liste koje
su dobile manje od pet posto se dijele izmedu vedéih lista. S obzi-
rom na d’Hondtov model pretvaranja glasova bira¢a u mandate,
od toga najvise profitira najjaca lista. Da su SDP i HNS 2007., pa i
2003., isli zajedno, bili bismo pobijedili na izborima. Bududi da je
SDP imao dva razlicita lidera, 2003. jednog, a 2007. drugog, po-
stoje razli¢iti razlozi zasto se to nije dogodilo. No to je rezultiralo
istom Cinjenicom, a to je da su uprkos veéem broju glasova koje
su te liste u zbroju dobile, osvojile maniji broj mandata i da su tako
ostale u opoziciji. Sada postoji potpisan sporazum SDP-a, HNS-3,
IDS-a i HSU-a o zajednickom nastupu na sljedeé¢im parlamentar-
nim izborima. To samo po sebi daje snagu toj listi koja u anketama
vodi otprilike 20 postotnih poena ispred koalicije koja je sada na
vlasti.

Medutim, to ne govori nista o Cinjenici da bismo mi svejedno
morali vidljivije nastupati. Mi smo u koaliciji ve¢ izradili programe
po pojedinim podrucjima. Ono $to sad imamo potpuno gotovo
jest vanjska i europska politika. Ekonomski program se radi i ja mi

INTERVIEW

politisch irgendwie gemeinsam einzuordnen. Andererseits
kénnten die Demonstrationen in dieser Grdsse nie so lan-
ge dauern, wenn es nicht wirklich Unzufriedenheit gabe.
Die wirtschaftliche Situation ist schlecht, und die Regierung
wird als unfahig und unbeweglich wahrgenommen. Ich den-
ke, dass man dies nicht ignorieren darf. Besonders in der
gegenwartig heiklen Situation, wo sich der Abschluss der
Verhandlungen mit der EU abzeichnet, Kroatien sich dazu
verpflichtet hat, eine Volksbefragung Uber den Beitritt
durchzufihren und allgemeine Wahlen im Land anstehen.
In einer solchen Konstellation, wobei laut letzten Umfragen
nur noch 13% der Bevélkerung hinter der Regierung stehen,
riskiert man bei einem noch vor den Wahlen angesetzten
Referendum ein Volks-Nein. Denn alle werden ihre Antwort
auf die eine Frage zurlickfihren, namlich ob sie diese Regie-
rung unterstiitzen oder nicht.

Die Opposition gibt sich zahm und ohne Konturen. Fiih-
rerpersdnlichkeiten und Programme scheinen zu fehlen.
Ob es Kroatien besser ginge, wenn diese an die Macht ka-
men? Ist das fiir die HDZ nicht eine Gelegenheit, trotz al-
lem wieder zu gewinnen, dhnlich wie 2007?

Heute gibt es eine unterzeichnete Ubereinkunft von
SDP, HNS, IDS und HSU, an den nachsten Parlamentswah-
len gemeinsam aufzutreten. Entsprechend fihrt die HDZ in
den Umfragen mit zirka 20% Vorsprung vor der bestehen-
den Koalition. Auftreten sollten wir dennoch besser. Wir
haben eine kleine Gruppe innerhalb der Koalitionsparteien
zum Ausarbeiten von Programmen in spezifischen Gebie-
ten verpflichtet. Bereits fertig ausgearbeitet sind jene fir
die Aussen- und die Europapolitik. Das Programm fir die
Wirtschaft ist am Entstehen und dirfte bald realisiert sein,
ebenso das Programm fir Regionalentwicklung und lokale
Selbstverwaltung.

Sie sehen also keine Moglichkeit, dass die HDZ trotz ge-
wissen Schwachen der Opposition diese Wahlen wieder
gewinnen kénnte?

Bei uns ist das nie sicher. Ich glaube, am gefahrlichsten
ist es, sich vom Gefuhl einlullen zu lassen, alles sei schon
gelaufen. Die HDZ kann vielleicht nicht viel, aber sie weiss,
wie man Wahlen gewinnt.

20 Jahre nach der Entstehung ist Kroatien hoffnungslos
uberschuldet, das beste wirtschaftliche Potenzial entweder
zerstort oder verkauft (seien es Banken, Medien, Telekom-
munikation, erfolgreiche Pharma- und Erdélunternehmen
etc.), und die Arbeitslosigkeit ist grosser denn je. Wie wird
die Opposition, falls sie an die Macht kdme, diese Situation
verbessern?

Es wére hochste Zeit, Korruption und Gaunerei auf Regie-
rungsebene als Themen aufs Tapet zu bringen. Tun wir das
nicht, steht es mit den Chancen firr eine Erholung schlecht.
Da die HDZ 16 der 20 Jahre, seit Kroatien besteht, an der
Macht war, liegt es an dieser Partei, die Sduberungen zu be-
ginnen. Nun wird auch klar, dass fast alle Leute, die bereits
im Gefangnis sitzen, mit einem Fuss drin stehen oder sich in
Untersuchungshaft befinden, hohe HDZ-Kader sind.

Was das Wirtschaftsprogramm betrifft, befindet sich Kro-
atien am Wendepunkt, weil der Eintritt in die EU naht. Diese
Situation ermoglicht es uns, gewisse Gegebenheiten auszu-
nitzen. Zuerst mussten wir unsere strategischen Themenge-
biete festlegen. Primar war, ob sie fiir die Wirtschaftserho-
lung relevant sind und ob sie, unsere komparativen Vorteile
ausniitzend, relativ schnell Resultate zeigen. Gleichzeitig
sind dies auch jene Bereiche, die uns nach dem EU-Beitritt
Zugang zu EU-Mitteln verschaffen, also Energiewirtschaft,
Verkehr, Umweltschutz und Tourismus. Zu Energie und Ver-
kehr nur die Bemerkung, dass ein Drittel der Deviseneinnah
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Anketa koju je agencija GfK tele-
fonski provela za televiziju RTL od
1. do 5. oZujka 2011. na uzorku od
600 ispitanika starijih od 18 godina
pokazala je da je iza lve Josipovica
Vesna Pusi¢ najomiljenija politi¢ar-
ka. Od stranaka, najviSe glasova
dobio je SDP — 30 %, dok je za HDZ
glasalo samo 6,6 % biraca. Gotovo
42 % ispitanih gradana nije znalo
za koju stranku glasati u ovom
trenutku.

Laut einer telefonischen Umfrage
der Agentur GfK fur das Fernse-
hen RTL gilt Vesna Pusi¢ nach Ivo
Josipovi¢ als beliebteste Politikerin.
Die Umfrage wurde zwischen dem
1. und 5. Marz 2011 durchgefuhrt,
bei einer Stichprobe von 600 Leuten
Uber 18 Jahren. Unter den Parteien
erhielt die SDP 30%, wahrend die
HDZ nur auf 6,6 Wahlerprozente
kam. Anfang Mé&rz wussten rund
42% der Befragten noch nicht,
welcher Partei sie bei den kommen-
den Parlamentswahlen ihre Stimme
geben werden.

459" 545

slim da je pred zavrsetkom, isto i politika
regionalnog razvoja i lokalne samouprave.
Ti programi su temelj za funkcioniranje po-
jedinih resora buduce Vlade.

Znadi, Vi ne vidite moguénost da HDZ,
unato¢ nekim slabostima opozicije, ove
izbore opet dobije?

Kod nas to nikad nije sigurno i mislim da
je najopasnije uljuljkati se u taj osjecaj da
je sve gotovo. HDZ moZda nista ne zna, ali
zna pobjedivati na izborima. Ali Hrvatska
viSe nema prostora za ovu politiku uteme-
ljenu na neznanju kakva se tu vodila samo
na parolama, a poslije na snalazenju. Mi
osim programa moramo selekcionirati i
ljude koji su u stanju voditi politiku u po-
jedinim resorima. Naravno, to moraju biti
politi¢ki ljudi koji su u stanju dobiti izbore,
alii ljudi koji vrhunski i prvoklasno poznaju
pojedine resore. Nasi ministri ne mogu se
oslanjati na neku fantasticnu administra-
tivnu strukturu koja funkcionira sama od
sebe. Oni moraju biti "hands-on", dakle
ministri koji su de facto poslovode u svom
podrucju, koji imaju politicku viziju, a isto-
vremeno su u stanju realizirati projekte. Mi
ne mozemo reci da je svejedno tko je na
vrhu jer sustav funkcionira sam od sebe.
Mi smo i mala drzava i istovremeno drZava
koja je mlada u institucijama. Svoje smo in-
stitucije poceli graditi tek 2000., prije toga
je bilo ratno pa poslijeratno vrijeme jedne
¢udne situacije i nasa druga tranzicija je
bila tek 2000. i odonda gradimo institucije
koje se isplati stabilizirati na dugi rok.

Izgleda da je HDZ dijelom prestao
sa svojom dosadasnjom mafijaskom i
kleptokratskom politikom te da USKOK i
DORH, pa i sudovi, uspjeSno vode bitku
i protiv njenih najeksponiranijih aktera.
Medutim, dvadeset godina nakon svog
nastanka, Hrvatska je beznadno prezadu-
Zena, njeni najkvalitetniji potencijali su ili
unisteni ili rasprodani (banke, mediji, te-
lekomunikacije, uspjesne farmaceutske i
naftaske tvrtke i dr.), a nezaposlenost je
veca nego ikad. Kako oporba, ako dode
na vlast, kani popraviti tu situaciju? Sto se
nalazi u vaSem ekonomskom programu?

Prvo, $to se ti¢e problema lopovluka i
korupcije na visokim razinama vlasti, bilo
je neophodno otvoriti tu temu. Bez toga
se nemamo Sanse oporaviti. Tih problema
ima u najvisim vrhovima vlasti, medutim,
u ovom trenutku se od najvisih vrhova i
Cisti. S obzirom da je HDZ bio na vlasti Se-
snaest godina od dvadeset, svakako je bilo
na njemu da to pokrene, jer bi inace bilo
interpretirano kao politicki sukob. Danas
se jasno vidi da su svi ljudi koji su u zatvo-
ru, pred zatvorom, oko zatvora, u pritvoru,
sve visoki duznosnici HDZ-a.

S druge strane, Sto se programa tice,
Hrvatska je na prekretnici jer ulazi u Europ-
sku uniju. Ta nam situacija sama po sebi
daje priliku da iskoristimo dane okolnosti.

men des ehemaligen Jugoslawien aus
dem Verkehr stammte (Transit-, Stra-
ssen- und Bahnverkehr, Uberflugsrech-
te etc.). Aus geografischen Grinden
befindet sich die Halfte des Strassen-
und Eisenbahnnetzes jetzt in Kroatien.
Wenn also das ehemalige Jugoslawien
mit 23 Mio. Einwohnern damals ei-
nen Drittel seiner Ausseneinnahmen
aus dem Verkehr bezogen hatte, das
heutige Kroatien die Halfte dieser Inf-
rastrukturen besitzt und mit neuen Au-
tobahn-Netzen verbessert hat, sollte
naheliegend in diesem Bereich grosses
Potenzial schlummern.

Was die Umwelt betrifft, sind wir
in den EU-Beitritts-Verhandlungen die
Verpflichtung eingegangen, die EU-
Standards fir Boden, Wasser und Luft
einzuhalten —was wir bisher noch nicht
getan haben. Dafiir wird es ziemlich
teure und komplizierte Einrichtungen
benodtigen, die wir noch nicht haben.
Jetzt haben wir aber die Moglichkeit,
sie einzukaufen, oder als Alternative
jene Industrien zu férdern, die solche
Anlagen selbst herstellen. Denn 0Ost-
lich von Kroatien befinden sich weite-
re Lander, die mit der EU liebdugeln
und welche diesen Standards ebenfalls
werden genlgen missen. Sie werden
deshalb fir uns fir die kommenden
30 Jahre sicher einen Markt darstel-
len. So gesehen ist es wohl nur logisch,
dass Kroatien seine Industrien in die-
ser Richtung entwickeln wird. Die EU
stellt mehr Mittel flr Projekte fur die
Regionalentwicklung zur Verfligung.
Darunter fallen auch Erneuerungen der
Energiequellen im Zusammenhang mit
landlichen Gebieten sowie alle mogli-
chen Standards, die es flir touristische
Angebote braucht. Sehr positiv er-
scheint mir, dass sich unsere strategi-
schen Hauptbereiche zum grossen Teil
mit jenen decken, fir welche wir Geld-
er aus europadischen Fonds erhalten
werden. In der nationalen Buchhaltung
Kroatiens gab es bisher noch nie derar-
tige Summen fir Entwicklungsprojek-
te, wie wir sie jetzt erhalten werden.

Diesen Bezug zu europdischen In-
stitutionen und besonders zu Fonds
gilt es als Instrument fir die Reform
unseres Verwaltungswesens zu nut-
zen. Da braucht es einfach eine neue
Generation. Ich personlich unterhalte
im PC eine Datei mit Lebenslaufen jun-
ger Leute, die Sprachen sprechen, die
Universitat abgeschlossen haben und
die europdischen Institutionen kennen,
weil ich glaube, dass wir sie sehr bald
brauchen werden.

Sie sind mutig und reagieren. Kiirz-
lich warnten Sie, dass die Wiinsche
der kroatischen Kriegsveteranen eine



Prvo smo morali odrediti nasa strateska podrucja. Odredili smo
ih prvenstveno po tome sto su vazna za ekonomski oporavak, ali
i po tome Sto u nekim dimenzijama, koriste¢i nase komparativne
prednosti, mogu dati relativno brze rezultate. Istovremeno to su
podrucja u kojima ¢e nam nakon c¢lanstva u Europskoj uniji biti
dostupna sredstva iz europskih fondova. Nasa strateska podrucja
u ekonomiji su energetika, promet, zastita okolisa i turizam. Ener-
getika i promet mislim da su ociti. Samo da spomenem da je tredi-
na deviznog prihoda nekadasnje Jugoslavije dolazila od prometa,
od razli¢itih davanja koja plaéa tranzitni promet, kamionski i Zelje-
znicki prijevoz, prelet aviona i sli¢no. Zbog geografskog polozaja,
polovica i cestovne i Zeljeznicke mreZe je u Hrvatskoj. Dakle, ocito
je, ako je nekadasnja Jugoslavija s 23 milijuna ljudi imala trecinu
svog deviznog prihoda od prometa, da Hrvatska, koja ima pola te
infrastrukture, a koja je sada s mreZom autocesta i puno kvalitet-
nija, tu ima velikih potencijala.

Sto se okoliga ti¢e, u pregovorima s Europskom unijom pre-
uzeli smo obvezu da dosegnemo odredene standarde u Cistoci
zemlje, dakle tla, vode i zraka, koje sad nemamo i za koje su nam
potrebna dosta komplicirana i dosta skupa postrojenja. Sad ima-
mo mogucnost ili da oajavamo i kupujemo ta postrojenja, ili da
razvijemo industriju koja ta postrojenja proizvodi.

Na svom istoku imamo zemlje s europskom perspektivom koje
¢e morati udovoljiti tim standardima pa su nam garantirano trzi-
Ste sljededih trideset godina. Dakle, na$ logi¢an razvoj industrije
ocito ide u tom pravcu.

S druge strane, rekla sam Vam da smo odabrali ta Cetiri pod-
rucja. Prema strateskom okviru koji svaka zemlja napravi s Komi-
sijom, fondovi ¢e biti dostupni u podrudju prometa, energetike,
okolisa, dakle te tri tocke se u potpunosti poklapaju s nasima. Uz
njih jo$ dolaze regionalni razvoj i razvoj ljudskih resursa. Taj regi-
onalni razvoj, pa i okoli$, a donekle i energetika, u velikoj su mjeri
podrudja koja se odnose i na turizam, ali i na poljoprivredu. Veci-
na zemalja koje su u Uniju usle 2004. razvijale su svoj ruralni sek-
tor i svoju poljoprivredu upravo iz podrudja regionalnog razvoja,
buduci da europska pravila smanjuju subvencije, dakle poticaje
koji se pladaju direktno na ruke, ali znatno povecéavaju sredstva
koja se mogu dobiti za projekte iz podruéja razvoja ruralnih sredi-
na. To ukljucuje i obnovljive izvore energije koji su vezani za rural-
ne dijelove kao i sve moguce standarde koji garantiraju turisticku
ponudu. Tu dakle ima jako puno povezanosti. Vrlo je pozitivno da
se nasa klju¢na podrucja u velikoj mjeri podudaraju s podrucjima
u kojima ¢e nam biti dostupni europski fondovi, da postoji siner-
gija. U hrvatskom proracunu nikad i nije bilo toliko sredstava za
razvojne projekte koliko ih sad mozemo dobiti.

I moramo koristiti upravo tu komunikaciju s europskim insti-
tucijama i pogotovo s fondovima kao jedan od instrumenata za
reformu nase drzavne uprave u kojoj je naprosto potrebna jedna
nova generacija. Ja Cisto preventivno radim sebi jedan veliki fajl
sa zivotopisima mladih ljudi koji znaju jezike, zavrsili su fakultet i
poznaju europske institucije jer mislim da ¢emo ih vrlo brzo mo-
rati staviti u akciju.

Vi imate hrabrosti glasno reagirati. Tako ste nedavno rekli
da su zahtjevi branitelja iz raznih razloga opasni. Reagirali ste i
na jednu izjavu Hannesa Swobode, izvjestitelja Europskog par-
lamenta za Hrvatsku. Medutim, stjeCe se dojam da hrvatska
javnost ovako hrabre istupe ne honorira.

Ja sam isto imala taj dojam do nedavno, kad se vidjelo da je iz
nepoznatih razloga podrska meni odmah iza podrske predsjedni-
ku Josipovi¢u. On 80 posto, 58 posto ja. Znaci da je javnost pocela
reagirati. Ali je istina da sam ja sa svojim kolegama na Celu jedne
stranke koja nije masovna stranka. Po broju ¢lanova je druga u
Hrvatskoj, jaca je od SDP-a. Ali nije stranka koja ima masovnu po-
drsku. Jedan SDP-ov ¢lan se mnozi s 20 ili 30 glasova, a nas jedan
mozda s deset glasova. Ali nasa stranka je liberalno-demokratska
stranka i ima funkciju uvoditi nove ideje i nove nacine u hrvatsku
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Gefahr darstellten. Reagiert haben Sie auch auf eine Aus-
sage von Hannes Swoboda, dem Referenten des Europdi-
schen Parlaments fiir Kroatien. Doch irgendwie scheint die
kroatische Offentlichkeit lhre mutigen Reaktionen nicht zu
honorieren.

Bis vor kurzem hatte auch ich noch diesen Eindruck. Dann
ist aus unbekannten Grinden meine Unterstlitzung in der
Bevdlkerung gleich hinter jener von Prasident Josipovi¢ zu
liegen gekommen. Er kam auf 80%, ich auf 58%. Also hat
die Offentlichkeit doch zu reagieren begonnen. Zu sagen ist
auch, dass ich mit meinen Kollegen eine Partei anfihre, wel-
che die Nummer 2 in Kroatien ist, was die Anzahl Mitglie-
der betrifft. Wir sind starker als die SDP. Aber wir sind keine
Partei, hinter der die Massen stehen. Auf ein SDP-Mitglied
kommen 20 bis 30 Wahler, bei uns vielleicht zehn. Unsere
Partei hat als liberal-demokratische Gruppierung die Funk-
tion, neue ldeen und Methoden in die kroatische Politik zu
bringen und gewisse alte Barrieren zu zerschlagen. Sie soll
jene Leute sammeln, die vielleicht flirs Populistische nicht
attraktiv sein moégen, aber dafiir so viel Fachwissen beherr-
schen, um in ihren Bereichen auch fiihrend zu sein.

Wann wird denn lhrer Meinung nach Kroatien in die EU
kommen?

Wir haben diese Zeit der Beitrittsverhandlungen ausge-
nitzt, um einen grossen Teil der politischen Kultur und der
institutionellen Organisation des Landes zu andern. Im Mo-
ment sind wir zum Beitritt bereit.

Bereit? Obschon man Kroatien nach wie vor vorwirft,
kein unabhdngiges und zeitgemadasses Justizwesen zu ha-
ben?

In der Justizreform haben wir einen Riesenschritt ge-
macht. Bisher war die Justiz weder unabhangig noch gut. Sie
ist es auch heute noch nicht — das lasst sich nicht von heute
auf morgen erreichen. Nur gab es bisher auch keine Basis
fur das Erarbeiten eines guten Justizwesens, heute jedoch
schon. Denn der Staatliche Justizrat, die Instanz, welche die
Richter ernennt, setzt seine Mitglieder auf Grund des neuen
Gesetzes zusammen. Heute sind diese Mitglieder viel qua-
lifizierter als friiher. Ich, die immer schon darauf gedrédngt
hatte, habe nicht erwartet, dass sich bereits nach der ers-
ten Erneuerungsrunde eine derartige Verbesserung ergeben
wirde. Die neuen Kriterien fiir die Aufnahme in den Richter-
stand sind nun bis ins Detail im Gesetz aufgezahlt.

Der Rat setzt sich zusammen aus sieben Richtern, zwei
Professoren der Jurisprudenz und zwei parlamentarischen
Vertretern, jeweils einem aus der Regierung und einem
aus der Opposition. Friher waren diese Mitglieder von der
parlamentarischen Mehrheit gewahlt worden, mit anderen
Worten von der HDZ. Heute wahlen alle Richter in Kroatien
in geheimer Abstimmung gemass bestimmten Kriterien sie-
ben aus ihrer Mitte, zwei Richter aus dem Obersten Gericht,
zwei Bezirksrichter usw.

Fir einen EU-Beitritt sind dies Voraussetzungen, die frag-
los erfiillt sein miissen. Doch ausserdem wichtig ist auch die
im Konsens gefasste politische Entscheidung des Europai-
schen Rats. In dieser Phase befinden wir uns derzeit. So wie
ich das sehe, liegen noch funf Aufgaben vor uns, die sich in
den kommenden vier Wochen erledigen liessen. Aber auch
die politische Arbeit erwartet uns, also das diplomatisch-
politische Hilfs- oder Beitragsprojekt zu diesem Entscheid
und zum Umstand, dass dieser einstimmig erfolgen sollte,
namlich dass die Verhandlungen mit Kroatien wie geplant
am 21. Juni dieses Jahres abzuschliessen waren.

Wenn die Birger in Kroatien jedoch gefragt werden, ob
ihr Land geschichtlich und kulturell ein Teil Europas sein
sollte, wirden wohl 95% mit Ja antworten. Wenn sie aber
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politiku, probijati neke barijere i okupiti ljude koji nisu moZda po-
pulisticki atraktivni, ali imaju znanja u pojedinim podrucjima da u
njima mogu voditi posao.

Pa kad ¢e onda po Vasem misljenju Hrvatska u EU?

Mi smo ovo vrijeme pregovora iskoristili i promijenili velik dio
politicke kulture i institucionalne organizacije zemlje. | mi smo u
ovom trenutku spremni.

Spremni, iako nam se i dalje predbacuje da nemamo neovi-
sno i azurno pravosude?

Pravosude je za nas najvaznije od svih poglavlja. Ali mi smo u
reformi pravosuda napravili ogromnu stvar. Mi nismo imali ne-
ovisno i dobro pravosude i nemamo ga ni danas, jer to nije ne-
$to Sto mozZete napraviti od danas do sutra. Ali juer nismo ima-
li temelje za izgradnju dobrog pravosuda, a danas ih apsolutno
imamo. Naime, novo Drzavno sudbeno vijece, a to je tijelo koje
imenuje i promovira sve suce, izabrano je po novom zakonu i po
sastavu je toliko kvalitetnije od onog proslog, da ja, koja sam to
gurala i osmislila, nisam ocekivala da c¢e se ve¢ u prvoj rundi vidjeti
takva razlika. Vijece imenuje sve nove suce koji ulaze u profesiju i
unapreduje, odnosno promovira suci unutar profesije. A novi kri-
teriji su do u detalje propisani u zakonu.

Vijece Cini sedam sudaca, dva sveuciliSna profesora pravnih
znanosti i dva saborska zastupnika, jedan iz opozicije i jedan iz via-
sti. Nekad je to cijelo Sudbeno vijece birala parlamentarna vecina,
$to u prijevodu znaci HDZ. A sada su svi suci u Republici Hrvatskoj
tajnim glasanjem izabrali sedam sudaca, prema odredenim krite-
rijima — dva suca Vrhovnog suda, dva Zupanijskih sudova itd. Od
sudaca se mogao kandidirati tko je htio. Dva profesora pravnih
znanosti birali su tajnim glasanjem svi profesori pravnih znanosti
u Hrvatskoj, a dva saborska zastupnika su birali saborski zastupni-
ci. Oni su tu vise kao prisustvo javnosti.

Od profesora su recimo izabrani Alan Uzelac i Boris Buklijas.
Alan Uzelac je tipi¢an primjer. On je profil koji vjerojatno nijedna
politicka elita ne bi sebi izabrala, jer je odli¢an, strucan, uzasno
pedantan, zloCest u onom smislu da ga uopcée ne zanima jeste mu
vi prijatelj, istomisljenik, neprijatelj, neistomisljenik, on ¢e uvijek
inzistirati na pravilima i kriterijima, bez obzira o kome se radilo. |
to je za tu funkciju to¢no ono Sto trebamo.

Ali za ulazak u EU je pored ovih preduvjeta, koji neupitno mo-
raju biti zadovoljeni, vazna i konsenzualna politicka odluka Europ-
skog vijeca. Zavrsetak pregovora je, dakle, samo pitanje politicke
odluke. Sad smo u toj fazi. Imamo jos, po mom misljenju, pet za-
daca koje bez daljnjega u idué¢ih mjesec dana mozemo obaviti.
Ali imamo i politicki posao, dakle diplomatsko-politicki projekt
pomaganija ili doprinosa da se dode do te odluke i da ona bude
jednoglasna, da se s Hrvatskom zavrse pregovori kao sto je bilo
i planirano 21. lipnja ove godine, kad je zakazana zadnja medu-
vladina konferencija na kojoj se ta poglavlja zatvaraju u ovom
polugodistu. Mislim da u to treba uloZiti apsolutno sve napore,
uklju€ujudii politicke, i da se tog datuma treba drzati.

Unutar Europskih institucija javila se ideja da se to odgodi za
listopad. To ve¢ samo po sebi kaZe da se radi o politickoj odluci.
Nema nijednog preduvjeta koji ne bismo mogli ispuniti do lipnja,
a mogli bismo preko ljeta do listopada. Za nas bi bilo jako Stetno
da se to odgodi za listopad, jer jedini efekt koji bi to imalo je pove-
¢anje euroskepticizma medu hrvatskim gradanima i opasnost da
nam referendum ne prode. A ako ljude pitate misle li da Hrvatska
povijesno i kulturno treba biti dio Europe, mislim da bi 95 posto
ljudi odgovorilo da. Ali kad pitate za Europsku uniju, koja istovre-
meno 3alje signale: mi vas ne¢emo ili ne primjenjujemo prema
vama pravedne i jednake kriterije kao prema drugima, onda to,
naravno, izaziva negativan stav.

Kako ¢ée presude generalima Gotovini i Markacu utjecati na
raspoloZenje Hrvata prema EU?

Prvostupanjske presude Markacu i Gotovini utjecale su na jav-
no misljenje u Hrvatskoj i podrska ulasku Hrvatske u EU u ispi-

nach dem Beitritt zu einer Europadischen Union gefragt wer-
den, die mit dem zeitlichen Aufschub bis zum Herbst gleich-
zeitig das politische Signal mitsendet, wir wollen euch nicht
oder wir behandeln euch anders als die Lander vor euch, dann
kénnte das negative Reaktionen provozieren.

Welchen Einfluss werden die harten Urteile des UNO-
Tribunals gegen die Generile Gotovina und Markac auf die
Haltung der Kroaten gegen die EU haben?

Die erstinstanzlichen Urteile gegen die beiden Generéle ha-
ben ihren Einfluss auf die 6ffentliche Meinung bereits gezeigt.
Unmittelbar nach deren Verkiindigung haben weniger als 50%
der Kroaten den EU-Beitritt unterstiitzt. Obwohl das Haager
Tribunal ein Organ der UNO und nicht der EU ist, ist die voll-
standige Kooperation Kroatiens mit dem Tribunal eine Bedin-
gung flr das Beenden des EU-Beitrittsprozesses. Ungeachtet
dessen, dass die 6ffentliche Meinung auch die sozial-psycholo-
gische Komponente der Gerechtigkeit der EU gegentliber Kro-
atien beinhaltet, bin ich zuversichtlich, dass sich die Mehrheit
der kroatischen Birger positiv zum EU-Beitritt dussern wird.

Und wenn sich die kroatischen Stimmbiirger nun doch ge-
gen einen EU-Beitritt aussprechen? Auch die Schweiz ist kein
EU-Mitglied, regelt aber iiber die bilateralen Vertrige mit al-
len Landern alle wichtigen Fragen. Ware das ein Weg, den
Kroatien im Fall eines Nein einschlagen miisste?

U nasoj zemlji u zadnjih 150 godina
prosjecni ljudski vijek je duzi od trajanja
bilo koje drzave. NajduZze Sto je nama
trajala drZzava je 45 godina.

In den vergangenen 150 Jahren lebte

ein durchschnittlicher kroatischer Burger
ldnger als die jeweilige Staatsform seines
Landes. Die ldangste Staatsdauer betrug 45
Jahre.

Nein (lacht)! Kroatien ist bekanntlich nicht die Schweiz und
auch nicht Norwegen. Kroatien befindet sich geografisch, und
was das Wichtigste ist, auch wirtschaftlich in einer ganz an-
deren Lage. In den vergangenen 150 Jahren lebte ein durch-
schnittlicher kroatischer Burger langer als die jeweilige Staats-
form seines Landes. Die langste Staatsdauer betrug 45 Jahre.
Deshalb zahlt fur uns Stabilitdt mehr als alles andere. Stabilitat
ist die Grundlage sowohl wirtschaftlichen Wohlstandes, der
Menschenrechte als auch der institutionellen Sicherheit: Das
sind alles Probleme fiir uns, denn langfristig gesehen kannten
wir keine Stabilitdt. Die EU verheisst fur uns in erster Linie sol-
che Stabilitat. Fir uns gibt es die Alternative nicht, ausserhalb
der EU zu bleiben. Wir haben mit den einzelnen EU-Ldndern
und mit der Union verschiedene bilaterale Vertrdge abge-
schlossen. Wiirde das Referendum negativ verlaufen, ware
das fir uns sehr schadlich. Die einzige Moglichkeit bestiinde
dann darin, das Referendum ein Jahr spéater zu wiederholen.

Uber Ihr Privatleben hért man wenig. Sie halten es offen-
bar mit Erfolg von der Offentlichkeit fern. Wie schaffen Sie
das?

Ich glaube, dass es sich bei der Politik um eine Art 6ffentli-



tivanjima neposredno nakon objave presude pala je ispod 50%.
Bez obzira na Cinjenicu da je Haaski tribunal tijelo UN, a ne EU,
gradani Tribunal povezuju s EU bududi da je puna suradnja s Tri-
bunalom jedan od preduvjeta za zatvaranje pregovora o ¢lanstvu
Hrvatske u EU. Sve sluZzbene reakcije, kako Vlade tako i opozicije,
drzale su se pravnih okvira i navodile mogu¢nost drugacije presu-
de u drugostupanjskom postupku koristeci iskljucivo pravna sred-
stva. To samo po sebi smatram pozitivnim i napretkom u odnosu
na reakcije u sli¢noj situaciji prije desetak godina. Javno mnijenje
uvijek reagira na politicke Sokove pa je tako podrska EU drama-
ticno pala i u proljeé¢e 2005. kad je, takoder zbog sluc¢aja Gotovi-
na, odgoden pocetak pregovora zakazan za oZujak. Isto je tako
podrska naglo skocila kad su pocetkom listopada 2005. pregovori
konacno zapoceli. Bez obzira Sto se u javhom mnijenju reflektira i
socijalno-psiholoska komponenta percepcije pravednosti EU pre-
ma Hrvatskoj, smatram da ¢e u konacnici odgovor veéine hrvat-
skih gradana biti — da.

A ako se hrvatski gradani ipak izjasne protiv ulaska? Svicar-
ska nije clanica EU, ali sa zemljama ¢lanicama ima sklopljene
dvostrane ugovore o svim bitnim pitanjima. Je li to put kojim bi
i Hrvatska u tom slucaju morala i¢i?

Ne (smijeh), Hrvatska nije Svicarska, kao $to je poznato, a nije
ni Norveska. Kad bi bila u njihovoj situaciji, mogla bi tako razmi-
Sljati. Ali mi smo i zemljopisno, Sto je moZda najvaznije, ali i eko-
nomski, u sasvim drugoj situaciji. U nasoj zemlji u zadnjih 150
godina prosjecni ljudski vijek je duZi od trajanja bilo koje drzave.
NajduZe Sto je nama trajala drZava je 45 godina. U takvim uvjeti-
ma je za nas stabilnost klju¢ svih klju¢eva. Na stabilnosti pociva i
ekonomski prosperitet i ljudska prava i institucionalna sigurnost.
To nam je sve problem jer na dugi rok nismo imali stabilnost. Za
nas EU u prvom redu znaci takav jedan stabilni okvir. Za nas nije
nikakva opcija da ostanemo izvan EU. Sa zemljama EU i sa samom
Unijom ve¢ imamo dvostrane ugovore o raznim stvarima. Ako
ishod referenduma bude negativan, to ¢e za nas biti jako loSe i
onda je jedina opcija ponoviti referendum za godinu dana.

O Vasem privatnom Zivotu se malo cuje, dakle uspjesno ga
skrivate od javnosti. Kako Vam to uspijeva?

Mislim da je politika kao vrsta javnog posla ili javnog uprav-
lianja viSe servisna industrija, usluzna djelatnost, jedna vrsta za-
jednickih sluzbi koje svako drustvo ima da bi si olaksalo funkci-
oniranje. Medutim, s obzirom da svi politi¢ari, koji bi trebali biti
ljudi koji obavljaju te usluge za cijelo drustvo, izlaze na izbore,
potrebna im je i vazna komunikacija s javno$¢u. Neki su zato po-
litiku skoro pretvorili u estradnu djelatnost. | ja sam svjesna da je
vazno komunicirati s ljudima, davati informacije, cuti informacije,
prituzbe i ideje, pa to i radim. | imam veliko postovanje prema
tom poslu bez obzira Sto on ima niski status, jer su ga osramotili
mnogi koji su se njime bavili. Zato nisam sklona da se on pretvori
u neozbiljni imidz gdje se prepriavaju privatne stvari. Kao sto nije
vazno $to privatno rade doktori ili inZinjeri, tako mislim da i politi-
Cari ne trebaju maltretirati ljude svojim privatnim stvarima nego
trebaju pristojno obaviti posao, poloZiti racune i gotovo.

Hvala najljepsa. B
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chen Service, eine Art gemeinsame Dienststelle handelt, Gber
die jede Gesellschaft verfiigt, um das Funktionieren zu verein-
fachen. Da sich aber alle Politiker den Wahlen stellen, braucht
es auch eine Kommunikation mit der Offentlichkeit. Einige ha-
ben aus diesem Grund die Politik fast schon in eine Art Bih-
nen-Aktivitat umgeformt. Auch ich bin mir bewusst, wie notig
es ist, mit den Leuten zu kommunizieren, Informationen aus-
zutauschen, Reklamationen und Ideen zu erhalten — was ich
auch tue. Ich hege gegenliber dieser Arbeit grosse Achtung.
Diese Arbeit ist von jenen, die sich mit ihr beschéftigen, selbst
blossgestellt worden. Deshalb mdchte ich nicht, dass der tie-
fe Status der politischen Arbeit in ein unserioses Image um-
schlagt, in dem private Angelegenheiten ausgebreitet werden.
So wie es auch bei Arzten oder Ingenieuren unwichtig ist, was
sie privat tun, sollten auch Politiker ihre Privatangelegenhei-
ten nicht 6ffentlich ausbreiten, sondern ihre Pflicht tun, dari-
ber Rechenschaft ablegen, und fertig! Bl
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Zasto je otisao
Sanader
i druge tajne

RAZGOVOR VODILA: VESNA POLIC FOGLAR

iseljenicima u Svicarskoj, ali ni u Hrvatskoj. Vrlo je aktivan

u otkrivanju raznih nepravilnosti kojih se u posljednja dva
desetlje¢a u Hrvatskoj nagomilalo. Neumoran je i hrabar, izu-
zetno dobro informiran, uvijek dobro raspolozZen i pun humora.
KaZe da Zivot ne treba preozbiljno shvadati, ali se ipak maksimal-
no angazira, sve Cita, uci novo, uvijek je u tijeku. On je suprotnost
rezignaciji, kaze za sebe. lako po struci inZenjer, dobro je naucio
pravo i zna o ¢emu govori. Njegova djeca, oboje pravnici, kazu
da im je otac svojim nacinom shvacanja i Zivotnim stilom uvijek
bio uzor.

Radovan Smokvina nije nepoznato ime medu hrvatskim

Jedna od tema kojima se rado bavite su grijesi u pretvorbi
drustvenog vlasni$tva u drzavno i privatno. Sto je u tome bilo
sporno?

Puno bi laks$e bilo nabrojiti sto je bilo nesporno, odnosno pra-
vilno. U osnovi, sve se vrti oko imovine i novca. U bivsoj drZzavi
imovina je pripadala svim gradanima, bila je drustveno vlasnis-
tvo. Zato su recimo Slovenci, ali i Cesi, svim gradanima podijelili
iste vaucere, da ljudi u drugom obliku dobiju ono Sto je njiho-
vo. Kod nas je, medutim, drustveno vlasniStvo bilo proglaseno
drzavnim vlasnistvom i predano Fondu za privatizaciju. Nakon
toga, Tudman i njegovi brinuli su se samo o tome da svu tu imo-
vinu pretvore u svoju. Zato Fond nije nista stvarno prodao, nego
samo omogucio da razni ljudi tu imovinu prisvoje. Zbog toga je
Citava pretvorba i privatizacija u Hrvatskoj nistavna. Protivna je i
Aneksu G Sporazuma o sukcesiji.

U mnogim konkretnim primjerima ne vidi se recimo prijelaz
nekog komunalnog poduzeca, uzmimo TrzZnice Rijeka koje su bile
u vlasnistvu grada, u dionic¢ko drustvo. Taj prijelaz jednostavno
nije transparentan. Isto tako ima puno primjera gdje povijesni
izvadci iz zemljisnih knjiga ne pokazuju slijed — vlasnik nekog ze-
mljista bilo je neko poduzede ili ondasnja samoupravna intere-
sna zajednica (SIZ), a onda je odjednom vlasnik netko drugi, a
nije vidljivo ni kako ni zasto.

Osim toga, banke i osiguravajuca drustva nisu nikad bili ni pri-
vatizirani ni prodani. Dakle ni Zagrebacka, ni Rijecka, ni Splitska
banka. Ne postoji na primjer ugovor izmedu Zagrebacke banke
i Unicredita. Zagrebacka banka je samo preuzela ime, ali se na
skupstini ne pojavljuje Unicredito nego skrbnicki racuni ciji su
vlasnici ¢lanovi tzv. grupe iz kafiéa Hennessy — Gregurié, Lukovié,
Prka, Vedris, Matesa, Barbic, Valenti¢. Nadalje, tvrdi se da je Hr-
vatska duzna 40 milijardi eura, ali nitko ne zna komu je duzna. A
novac se vrti preko tih vlasnika banaka, koji od drzave zaraduju
na kamatama.

Zanimljivo je da Ivié Pasali¢, u to vrijeme Tudmanova desna
ruka, jos ni za Sto nije okrivljen.

Nece ni biti. Kad je Tudman umro, kljuc od tajnog sefa u nje-
govu uredu imao je Pasali¢. On je odnio dokumente o tome tko
je u Hrvatskoj $to prisvojio, odnosno ukrao. To je i Vesna Skare
Ozbolt rekla na sudu. Kad je Mesi¢ postao predsjednik i otvorio

Ll LR e )
R

b Py .FI..l

" %, -
-'Radov;r:iﬁn:\ol&'}n‘!j"

taj sef, bio je prazan. Pasali¢ zato sve drzi u Saci i nitko ga ne dira.
Ali i on bi trebao biti na udaru zbog Hypo Banke koja je prala no-
vac dajuci kredite koji se ne vraéaju. Prvi su s tom bankom poceli
poslovati Sanader i Granié, a za jedan kredit Sanader je dobio
i prvu proviziju. To je sve hrvatskom tuZzitelju Bajicu poznato.
Samo, Baji¢ je centralna figura u vezi Lore, a na osnovi postojecée
dokumentacije sumnja se da je ratni zloCinac. Nejasno je kako
se on jos drZi na polozaju, ali oCito je da neke stvari ne pokrece.

Odakle Vama svi ti podatci?

Oni su izmedu ostaloga objavljeni u dvjema knjige: Domagoj
Margeti¢: Bankarska mafija, Organizirani bankarski kriminal i
pranje novca, i Sulejman Tabakovié: Pravo(m) u glavu. Knjige su
izasle u Zagrebu prije nekoliko godina. Ocito je sve Sto pise u nji-
ma tocno jer nisam naisao da je itko nesto od napisanoga pobi-
jaoili tuZzio. Znam da je Margeti¢ dobio podatke od ljudi koji rade
u tajnoj sluzbi i koji zato nisu smjeli sami reagirati, ali te nepravde
vise nisu mogli Sutke podnositi. A Tabakovi¢ godinama radi kao
pravnik u drzavnoj upravi i on je ugovore i druge dokumente koji
su i tako javni samo znalacki odabrao i komentirao.

Na vrhu piramide dugo je vremena bio Ivo Sanader. Vi kazZe-
te da znate zasto je tako iznenada napustio premijersko mje-
sto.

Da, o tome je bilo govora i na Svicarskoj televiziji, u emisiji
Arena. Kad je Scheuble, njemacki ministar financija, od UBS-a
kupio CD s podatcima o raznim ra¢unima, medu njima se nasao
i Sanaderov, naravno s velikom svotom novca na njemu. U Areni
je spomenuto da je Zrtva te price bio i premijer jedne balkanske
drzave. Sanader je tu bio slucajna, kolateralna Zrtva.

Kad je otkriveno da ima puno viSe novca nego S$to je mogao
zaraditi, pozvali su ga u Bruxelles i to mu predocili. Jedina njego-
va reakcija mogla je biti ostavka.

Prije nekoliko godina predsjednik Mesic¢ bio je kod predsjed-
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nika Deissa. Ovaj mu je rekao da ¢e mu Svicarska dati podatke o
svim racunima za koje Drzavno odvjetnistvo to zatrazi. Sje¢am
se da je o tome pisala i Libra. Ali Hrvatska te podatke nije nikad
zatraZila. Mesi¢ tako nije vratio obec¢anih osam milijardi eura. U
Hrvatskoj kao da se ne smije postaviti pitanje otkud nekome no-
vag, je li platio porez. To bi trebala biti zadaca poreznih organa, a
oni tvrde da su te informacije tajna.

U Hrvatskoj ¢e uskoro izbori...

Nijedni izbori u Hrvatskoj do sada nisu bili ni legitimni ni legal-
ni. Na njih je prosjecno izlazilo 35 posto biraca, a od njih je tredi-
na visak, dakle nisu na birackom popisu. U zadarskoj opcini ima
20 posto vise bira¢a nego stanovnika, zato je Kalmeta postigao
tako dobar rezultat. Izbori nisu nikad bili legalni ni zbog nedozvo-
lienog namicanja novca za financiranje svih HDZ-ovih kampanja
do sada.

Biracki popisi jos uvijek nisu uredeni i to nije slu¢ajno. Hrvat-
ska nema pregled nad svojim stanovnistvom, nema onoga $to je
ovdje najobicnija Einwohnerkontrolle. U Hrvatskoj zapravo Zivi
manje od 3 milijuna ljudi.

Neshvatljivo je i da Vlada ne dozvoljava odrzavanje referen-
duma, ¢ak ni po pitanju za koje je skupljeno preko 700 000 potpi-
sa. A kazu da su prihvatili europske standarde!

Kako Vi vidite izlaz iz hrvatske krize — financijske, politicke,
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moralne...

Treba sve vratiti na pocetak, i to na 1941. godinu, i vratiti ono
Sto su uzeli Paveli¢, Tito, Tudman. Zbog toga jer to nije ucinjeno,
nismo jos rijesili Drugi svjetski rat. Jos su nam Bleiburg i Jaseno-
vac teme. Sigurno se ne moZe vratiti sva oduzeta imovina, ali
dobar dio svakako moZe. Izlaz vidim i u povratku dijaspore, koja
danas hrani Hrvatsku. Dijaspora godisnje Salje tri i pol milijarde
eura, samo Sto se te doznake racunaju u prihod od turizmal!

Hrvatska je sada deindustrijalizirana. Tudmanovu elitu nije za-
nimao razvoj gospodarstva, mnogo uspjesnih tvornica su bacili u
stecaj i zatvorili da se domognu njihove imovine. Zato treba po-
nistiti mnoge takve kupoprodajne ugovore, npr. o prodaji INA-e,
HT-a, Plive, jer su nistavni. U jednom je slucaju to upravo napra-
vila Slovenija. Ponistila je privatizaciju telekomunikacija. Poduze-
ée je nekad bilo drustveno, financirali su ga gradani pladanjem
skupih telefonskih priklju¢aka. A onda je, kao u Hrvatskoj, drzava
nekome prodala nesto $to nije njezino, nego drustveno. Taj je
ugovor sad ponisten.

Ljudi obi¢no misle da je sve blokirano, da se niSta ne moze
promijeniti. A to je pogresno. Sve je u pokretu, svijet ne miruje,
treba samo zapoceti promjene.

Gospodine Smokvina, zahvaljujem Vam na ovom sadrzaj-
nom razgovoru. Hl

Ima li slicnosti? / Gibt es Ahnlichkeiten?

Poticaji u poljoprivredi
na hrvatski i na svicarski nacin

a slobodnom global-
N nom trzistu ne bi sm-
jelo biti subvencija —

tko nema zdravu ekonomsku
racunicu, treba ga pustiti da
propadne. U poljoprivredi to,
medutim, nije tako.

Hrvatska $titi svoje seljake
poticajima, bar na papiru.
No nije rijetka slika traktora
kojima se prijeci promet na
hrvatskim cestama u znak
protesta zbog ugovorenih
a neisplac¢enih poticaja. A u
Svicarskoj? Nema protesta, nema traktora. Subvencije stizu
redovno.

Seljacka gospodarstva u Svicarskoj ubiru izravno iz Berna
prosje¢no 51 400 franaka subvencija godiSnje. Nemali broj do-
bije godisnje preko 400 000 franaka, dok je najvisi iznos pola
milijuna. Ukupno se godisnje u ovu svrhu isplati 2,8 milijardi
franaka.

Slika izgleda idili¢cno, ali taj izgled vara. U Bernu se sprema
promjena sustava isplata, tako da kao osnovica u buduénosti
nece vise sluZiti povrsina gospodarstva nego ostvareni prinosi.
Seljaci se, medutim, s tim ne slaZu i najavljuju proteste. MoZda
pritom mogu nesto nauciti od hrvatskih kolega? B

L

il n einer freien globalisierten Markt-
B Iwirtschaft soll es keine Subventionen
m geben. Der Untergang eines Betriebes,

der wirtschaftlich nicht erfolgreich ist, soll
nicht verhindert werden. In der Landwirt-
schaft gilt jedoch diese Regel nicht.

Kroatien schiitzt seine Bauern mit Sub-
ventionen, mindestens theoretisch. Hau-
fig sind jedoch Bilder zu sehen, wo Bauern
mit Traktoren Strassensperren einrichten,
um zu protestieren, weil die vereinbarten
Subventionen nicht ausbezahlt worden
sind. Und in der Schweiz? Keine Proteste,
keine Traktoren, die Zahlungen treffen re-
gelmassig ein.

Im Durchschnitt erhélt jeder Bauernbetrieb in der Schweiz
51 400 Franken jahrlich als Direktzahlung vom Bund. Etliche
Betriebe erhalten jedes Jahr tiber 400 000 Franken. Der gross-
te Empfanger erhalt eine halbe Million Franken. Insgesamt
werden jedes Jahr 2,8 Milliarden Franken an Direktzahlungen
ausgeschuttet.

Aber das idyllische Bild triigt. Der Bund méchte das System
andern, so dass kinftig nicht mehr hauptsachlich die Grésse
eines Betriebs die Hohe der Beitrage bestimmt, sondern die
Leistungen. Die Bauern kiinden jedoch Widerstand an. Kénn-
ten sie dabei wohl von kroatischen Erfahrungen profitieren? l
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Mirovina ili gotovinska isplata iz
mirovniske hlagajne
u okviru BVG-a

HRVATSKA SOCIJALNA SLUZBA
od 1. srpnja 2011. na novoj adresi:
Sozialdienst fiir Kroatischsprachige
Bahnhofplatz 1, 5400 Baden

Telefon: 056 2210 35 80
Mail: valentina.matolic@ag.kath.ch

4 to je vrijeme umirovljenja blize, to se
s cesce postavlja pitanje, Sto je bolje, od-
luditi se na primanje mjese¢ne mirovine
ili pak iskoristiti moguénost jednokratne isplate
cjelokupnog ustedenog kapitala od mirovinske
blagajne. Odgovor na ovo pitanje nije jednosta-
van jer ovisi o nekoliko ¢imbenika i za svakog
pojednica je drugaciji. Odluka o tome uzima-
mo |li mjeseénu mirovinu ili gotovinsku isplatu
utjeCe ne samo na visinu i sigurnost primanja
nakon umirovljenja, nego i na porez, financijsku
fleksibilnost kao i na sigurnost ¢lanova obitelji
u sluc¢aju smrti osiguranika i zato treba na vri-
jeme dobro promisliti kako bi se naslo najbolje
rjeSenje u svakom pojedina¢nom slucaju.
MJESECNA MIROVINA: Prema vaZzedim za-
konskim odredbama muskarci idu u redovitu
starosnu mirovinu sa 65 a Zene sa 64 godine. U
nekim blagajnama moZe se i¢i i prije, ako je to
pravilnikom mirovinske blagajne predvideno.
Visina mirovine iz mirovinske blagajne ovisi
o tzv. faktoru preracunavanja “Umwandlung-
satz” i on trenutacno iznosi 6,8%, ali moze biti
i veéi ako mirovinske blagajne to pravilnikom
predvide. Primjer: Netko ima 100 000 franaka
ustedenog kapitala i u trenutku umirovljenja
“Umwandlungsatz” iznosi 6,8%. U ovom sluca-
ju bi mirovina miroviske blagajne iznosila 6 800
franaka godisnje. Ako bi on pak iznosio 7%, go-
di$nja mirovina iznosila bi 7 000 franka. Sto je
ovaj postotak visi, veca je mirovina i obratno.
Visi postotci vrijede za obvezno (obligatorisch)
osiguranje, dok je kod nadobveznog, tzv.Ubeo-
bligatorisch, obi¢no manji i iznosi za muskarce
5,8 a za zene 5,6%. Tko se odluci na odlazak u
prijevemenu mirovinu, mora racunati s jo$
nizim postotkom obracunavanja i
to za svaku godinu umanjeno
za 0,2 %, a to znadi i manju
mirovinu.

Tko se odluéi za mi-
rovine, postupak je
jednostavan i ne mora

nista posebno podu-

zeti osim se odluditi
za nju. Ona je doii-
votna. Uobicajena je
isplata svaka 3 mje-
seca. U slucaju smr-
ti osiguranika bracni
partner dobiva mirovi-
nu i to 60% od mirovine
umrlog bracnog partnera
pod uvjetom da imaju dje-
cu ili da su navrsili 45 godina

starosti i bili najmanje 5 godina u braku. Djeca
imaju pravo na mirovinu nakon smrti roditelja
do 18 godina starosti ili ako su na Skolovanju
do navrsenja 25. godine. Kod velikog broja mi-
rovniskih blagajni samo bracni partner dobiva
mirovinu, dok nevjencani partneri ne dobivaju
nista, nego novac ostaje mirovinskoj blagajni.
Kod onih blagajni kod kojih je to predvideno
pravilnikom, potrebno je na vrijeme i pismeno
se izjasniti kod blagajne, da novac nakon smr-
ti osiguranika ostaje nevjenéanom partneru,
djeci koja nemaju pravo na mirovinu, rodite-
ljima, bratu ili sestri. Ovo je vrlo vazno kod ne-
vjencanih parova koji imaju zajednic¢ku djecu,
jer ni djeca, ako su odrasla i starija od 25 godina
i ne Skoluju se vise, u pravilu ne dobivaju nista.
Sto se ti¢e poreza na mirovine mirovinske bla-
gajne, mirovina se mora u cijelosti svake godine
oporezovati.

GOTOVINSKA ISPLATA: Tko se pak odlu-
¢i za isplatu u gotovini, mora dobro razmisliti
kako ¢e novac uloZiti jer cesto nije dovoljno
samo ostaviti novac u banci budu¢i da su ka-
mate u Svicarskoj vrlo niske. Jedna od varijanti
je novac uloZiti u vrijedonosne papire, ali i tada
se treba dobro posavjetovati. Oni koji prije mi-
rovine nisu nikada radili s vrijedonosnim papi-
rima, trebali bi biti posebno oprezni. Ukoliko se
novac ulaze u banke u Hrvatskoj gdje su kama-
te vece, treba voditi racuna da se novac ulozZi
kod raznih banaka i da se jednim dijelom nov-
ca uvijek moZe raspolagati. Ukoliko netko Zeli
gotovinu, treba izvjestiti svoju mirovnsku bla-
gajnu najmanje tri mjeseca prije umirovljenja.
U nekim blagajnama trebaju i duzi rok ako se
ispladuje gotovina, tako da je dobro raspitati se
pravovremeno do kada se najkasnije mora dati
odgovor.

Kod dizanja gotovine novac je samo jedan-
put oporezovan i to poreznom stopom manjom
od stope za uobicajena primanja. U pojedinim
slu¢ajevima osobama koje se vrac¢aju u Hrvat-
sku mirovinske blagajne prije isplate odbiju
izvorni porez tzv. Quellensteuer. Nakon pro-
vedene transakcije te osobe mogu trazZiti po-
vrat upla¢enog iznosa. Za to je potrebno od
mirovinske blagajne zatrazZiti tocan obracun i
obrazac za povrat poreza. Nakon $to se osoba
odjavi u Svicarskoj i prijavi u Hrvatskoj, isprav-
no popunjen obrazac treba ovjeriti u poreznoj
upravi mjesta stanovanja u Hrvatskoj te posla-
ti natrag na adresu porezne uprave u Svicar-
skoj koja je navedena na tom obrascu. Vodite
racuna da novac iz blagajne bude prebacen tek
nakon odjave iz Svicarske, jer se samo tada do-



biva povrat izvornog poreza. Ovo vrijedi samo za one koji
se vracaju u Hrvatsku jer je Hrvatska potpisala takav ugovor
o oporezivanju sa Svicarskom.

Kombiniranje mirovine i gotovine

Statisticki gledano muskarci u Svicarskoj prosje¢no Zive 83,
a Zzene 86 godina. S obzirom na to moZe se reci da bi novac tre-
balo tako rasporediti, da ga se ima dovoljno najmanje 20 go-
dina poslije mirovine. Tko se pak ne mozZe odluciti za jednu ili
drugu varijantu, moZze kobinirati mirovinu i gotovinu. Zakonski
je tako regulirano, da mirovinske blagajne moraju zaposlenici-
ma koji idu u mirovinu dati najmanje 25% iznosa u gotovini ako
oni to Zele, a ostalo u obliku mirovine. Medutim, veliki broj mi-
rovnskih blagajni daje mogucnost cjelokupnog podizanja uste-
denog kapitala putem svojih pravilnika. Vrlo je vazno pravilnik
sacuvati i dobro prouciti jer nam on daje odgovor na vecinu

Sad ili nikad:
S CREDIT-now Vasi snovi vrlo brzo postaju stvarnost. Besplatno kreditno savjetovanje na
Vasem materinjem jeziku pod 0800 40 40 11 ili direktno na www.credit-now.ch
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pitanja vezanih za mirovine. Preporuca se i godinu dana prije
razmisliti Sto se Zeli: mirovina ili gotovina. Vazno je znati da se
jednom odluceno ne moze vise opozvati. Bracni partneri koji
oboje idu u mirovinu mogu kombinirati tako da jedno uzme
mirovinu, a drugo gotovinu. U tom slu¢aju u pravilu mirovinu
treba uzeti onaj koji ima vec¢u mirovinu. Ako je otprilke ista i
ako su priblizne starosti, onda je bolje da mirovinu uzme Zena,
jer one statisticki duZe Zive. Kod osoba koje nisu dobrog zdrav-
stvenog stanja prije odlaska u mirovinu preporuca se uzimanje
gotovine. Svi oni koji se odluce na povratak u Hrvatsku prije
nego Sto ispunjavaju uvjete odlaska u mirovinu, mogu dobi-
ti cjelokupni ustedeni kapital u gotovini, sve dok Hrvatska ne
potpise ugovor o pristupanju Europskoj uniji.

Vise informacija o mirovinskim blagajnama mozete procita-
ti na www. hrvatskasocijalnasluzba.ch B

Ukupni troskovi kredita iznad 10 000 CHF s efektivnom godisnjom kamatom izmedu 9,9% i 13,9% iznose za 12 mjeseci izmedu 521 CHF i 723,20 CHF. Zakonska napomena: kreditiranje je zabranjeno
ukoliko dovodi do prezaduzenosti (€lan 3 UWG). CREDIT-now je proizvodna marka BANK-now AG, Horgen
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20 godina Hrvatskog humanitarnog
foruma Svicarske

20 Jahre Kroatisches
Humanitares Forum Schweiz

TEKST | FOTOGRAFIJE |
TEXT UND FOTOS:
ZVONIMIR MITAR

PRIJEVOD |

UBERSETZUNG:
ANA STEVANJA MACAN

rvatski humanitarni forum Svicarske (HHF)
Hje humanitarna organizacija osnovana 19.

rujna 1991., dva mjeseca prije pada Vuko-
vara, kada je ve¢ doslo do agresije na Hrvatsku,
kada su ve¢ nepregledne kolone izbjeglica i pro-
gnanika morale napustiti svoje domove i krenuti
na tegobni put neizvjesnosti. Ove godine navrsa-
va se 20 godina djelovanja te jedinstvene huma-
nitarne organizacije.
U proteklih 20 godina postojanja, oslanjajuci se u
svome svakodnevnom, neumornom humanitar-
nom radu kako na "Svicarske" Hrvatice i Hrvate,
tako i na obilnu pomo¢ Svicarskih prijatelja, te
njegujuci uske kontakte sa Svicarcima i $vicarskim
svjetovnim i vjerskim organizacijama i instituci-
jama, od cisto hrvatske udruge HHF se takoredi
pretvorio u hrvatsko-sSvicarsku humanitarnu orga-

as Kroatische Humanitare Forum "Hr-
Dvatski humanitarni forum" der Schweiz

(HHF), ist eine Hilfsorganisation, die am
19.9.1991 gegriindet wurde, rund zwei Monate
vor dem Fall der Stadt Vukovar, als die kriegeri-
schen Angriffe auf die Republik Kroatien schon
begonnen hatten und viele Flichtlinge und Ver-
triebene ihre Hauser verlassen mussten und sich
in langen Kolonnen auf den Weg ins Ungewisse
begaben. Dieses Jahr sind es nun 20 Jahre, seit
der Griindung dieser einmaligen Hilfsorganisati-
on.

In den vergangenen 20 Jahren hat sich das
HHF, aus einer rein kroatischen Organisation, zu
einer kroatisch- schweizerischen, humanitaren
Organisation gewandelt. Erreicht wurde dies,
durch die tagliche, unermidliche Arbeit zahlrei-

Posilijka Mostaru: putnicki autobus svicarske poste, dar humanitarne organizacije Basel Hilft, "do krova" napunjen paketima humanitarne
pomodi, uz obalu Jadrana na putu za Mostar (1995.) /
Sendung fiir Mostar: Das Postauto, ein Geschenk der humanitdren Organisation "Basel Hilft", voll beladen mit Paketen der humanitdren Hilfe,
auf dem Weg nach Mostar der Adriakiiste entlang (1995)
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nizaciju. Za razliku od mnogih drugih hrvatskih udruga koje su
se u svom radu vezale uz politicke stranke, najveéim dijelom uz
tada vladajucu, HHF je uvijek bio i ostao strogo izvanstranacka,
¢isto humanitarna organizacija i, shvativsi od samog pocetka
bit demokratskih promjena, djelovao je na principu ,Stranke
su prolazne, Hrvatska je vje¢nal!” na opc¢u dobrobit napacéene
domovine Hrvatske, a u okviru svojih moguénosti i na dobrobit
hrvatskog naroda u Bosni i Hercegovini.

HHF-u je u prvim godinama Domovinskog rata pristupilo
oko dvije stotine hrvatskih obitelji i pojedinac¢nih ¢lanova te niz
Svicaraca i darovatelja drugih nacionalnosti koji su pomagali
pla¢anjem ¢lanarine i uplatama dobrovoljnih priloga, a od toga
je Cetrdesetak ¢lanova svakodnevno, svojim dobrovoljnim ra-
dom, aktivno sudjelovalo u radu HHF-a, Zrtvujudi u tu svrhu
sve svoje slobodno vrijeme.

Rad i djelovanje HHF-a odvijali su se paralelno na vise razli-
¢itih nacina:

Sakupljanje i transport humanitarne pomogi

U prvih dvanaestak godina, do prosinca 2002., HHF je u domo-
vinu poslao 333 transporta, a Cetiri godine kasnije daljnja tri
transporta, ukupno 336 transporata humanitarne pomod¢i, sto
iznosi 17 130 m?3 ili 2 385 tona hrane, djeéje hrane, higijenskih
potrepstina, odjece, obuce, posteljine, madraca, Sivacih stro-
jeva, pokucéstva i gradevinskog materijala, bicikala, igracaka,
Skolskog pribora, skolske opreme i namjestaja, lijekova, medi-
cinskog, sanitetskog i bolnickog materijala, bolnickih uredaja,
aparata i bolnickog namjestaja, raznih vozila i bolnickih vozila
prve pomodi, jedan autobus, kompletno opremljeno vatroga-
sno vozilo, vece koli¢ine vatrogasne opreme i specijalne odje-
¢e za vatrogasce, te za opce potrebe veci broj agregata i tri
mobilne pekare iz rezervi Svicarske vojske, sve to u ukupnoj
vrijednosti od 22 938 200 CHF ili oko 116 milijuna kuna. U
prvim godinama djelovanja otpremana su prosjec¢no tri tran-
sporta mjesecno, a znalo se dogadati da su bili otpremljeni i
po jedan pa i dva transporta tjedno, nekada i dva transporta

S preko 700 tisuca izbjeglica i prognanika Hrvatska je bila zahvalna
za posiljke hrane iz skladista svicarske Civilne zastite (1992.) /

Mit mehr als 700’000 Fliichtlingen und Vertriebenen war Kroatien
dankbar fiir die Uberlebensnahrung aus den Lagern des Schweizer
Zivilschutzes (1992)

THEMA

cher Kroatinnen und Kroaten in der Schweiz. Mit der Unter-
stlitzung ihrer Schweizer Freunde und im engen Kontakt mit
der Schweizer Bevélkerung, sowie weltlichen und religiosen
Schweizer Organisationen und Institutionen. Im Gegensatz
zu zahlreichen anderen kroatischen Organisationen dieser
Art, die sich in ihrer Tatigkeit eher an politische Parteien,
meist an die regierende Partei, angelehnt haben, ist das HHF
bis heute Uberparteilich und unpolitisch, also eine rein hu-
manitdre Organisation geblieben. Vom Anfang an hat das
HHF das Wesen der demokratischen Verdnderungen erkannt
und handelte nach dem Grundsatz: "Parteien sind vergang-
lich, Kroatien ewig!". Es war immer zu Gunsten des leiden-
den Heimatlandes Kroatien und im Rahmen der Moglichkei-
ten, auch zugunsten des kroatischen Volkes in Bosnien und
der Herzegowina tatig.

Dem HHF sind in den Jahren des kroatischen Verteidi-
gungskrieges etwa zweihundert kroatische Familien und
Einzelmitglieder beigetreten, wie auch eine ganze Reihe
von Schweizern und Sponsoren. Aber auch andere, in der
Schweiz lebende Vélker, haben durch Spenden und ihre
Mitgliedschaft einen grossen Beitrag geleistet. Etwa vierzig
HHF-Mitglieder waren durch ihre ehrenamtliche Arbeit an
den Tatigkeiten des HHF direkt beteiligt und opferten dafir
viel von ihrer Freizeit.

In den ersten zwolf Jahren, bis zum Dezember 2002, hat
das HHF ganze 333 humanitdre Transporte ins Heimatland
gesendet, vier Jahre spdter noch drei weitere organisiert,
also insgesamt 336 Transporte mit humanitaren Hilfsglitern.
Was insgesamt 17 130 m® oder 2 385 Tonnen Hilfsgiiter ent-
spricht: Kindernahrung, Hygieneartikeln, Kleidung, Schuh-
werk, Bettwasche, Matratzen, Ndhmaschinen, Moébeln und
Einrichtungsgegenstande, Baumaterial, Fahrrader, Spielzeu-
ge, Schulsachen und Schulmdébel, Medikamente, Spitalge-
rate und Apparate, sowie Spitalbetten und Einrichtungen.
Auch diverse Fahrzeuge: wie einen Notfallwagen, einen Bus,
ein komplettes Feuerwehrfahrzeug, grossere Mengen an
Feuerwehrausstattung und spezieller Kleidung fir Feuer-

Cesto su istog dana i po dva $lepera s HHF-ovog skladista
otpremljena u Hrvatsku /

Oft hat man am HHF-Lager gleich zwei Sattelschlepper am selben
Tag beladen
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istog dana. HHF-ovi transporti su najve¢im dijelom bili do vrha
natovareni teglja¢i ogromne zapremnine i prosjec¢ne vrijedno-
sti od oko 70 000 CHF po transportu.

Donacije za financiranje projekata humanitarne pomogéi
Donacije su pristizale na viSe nacina, znatan dio ¢lanarinom
i dobrovoljnim prilozima, a osim nekoliko velikih donacija u
iznosu od stotinjak tisuca franaka, najviSe financijskih sred-
stava prikupljeno je na zajedni¢kim Svicarsko-hrvatskim sv.
misama kojih je bilo cetrdesetak, a s kojih su kolekte, obi¢no u
iznosu od dvije do Cetiri tisuée franaka, iSle u korist stradalih u
ratu kao direktna financijska pomo¢ u okviru raznih projekata,
kupovine u Hrvatskoj skupih medicinskih aparata za hrvatsko
zdravstvo ili kao financijska pomo¢ za obnovu porusenih sa-
kralnih objekata i unistenih, ostecenih i devastiranih objekata
od opceg znacenja, kao Sto su djecji domovi u Skradu i Splitu,
dom za umirovljene svecenike u Velikoj kraj PozZege, bolnice u
Vukovaru, Osijeku, Slavonskom Brodu, Splitu i u Novoj Bili, te
crkve u Lasinji, Vukovaru, Osijeku i Banjoj Luci.

Sabhirne akcije, boziéni i uskrsnji paketi za djecu

Osim 3$to je HHF sakupljao sve artikle humanitarne pomodi,
bilo je i niz specijalnih sabirnih akcija: akcijom "Bozi¢ u domu
— Bozi¢ u srcu" sakupljanje financijskih sredstava za Centar za
dijete u Osijeku i Slavonskom Brodu, sakupljanje oko 40 tisuca
boZi¢nih i uskrdnjih paketa za djecu u raznim dijelovima Hrvat-
ske, sakupljanje ostakljenih prozora, gradevinskog materijala i
namjestaja za povratnike, bicikala kojih je sakupljeno oko 400,
kao i sakupljanje Sivacih strojeva i novca za kupovinu novih,
kojih je sakupljeno i kupljeno tristotinjak i predano tadasnjoj
novinarki Hrvatske radio televizije Jadranki Kosor, koja je u
okviru radioemisije za prognanike akcijom "Mi Sijemo dalje"
te Sivace strojeve dijelila prognanicama. MoZda joj je upravo
ta akcija toliko uvedala popularnost medu prognanicima da je
postala interesantna vladajucoj stranci koja je, privukavsi ju u
svoje redove, privukla i veliki broj glasaca iz redova prognani-
ka.

Kumstva za djecu ratom pogodenih i socijalno ugrozenih
obitelji

Od samog osnutka HHF kumstvima pomaZe stotinjak djece ra-
tom pogodenih i socijalno ugroZenih obitelji, od ¢ega se do da-
nasnjih dana odrzalo pedesetak kumstava. Interesantno je da
neke $vicarske obitelji imaju po dva i tri kumstva, jedna Svicarka
C¢ak osam, a ¢asne sestre dominikanke 15 kumstava. Kumovisu u
stalnom kontaktu s kumcadi i obiteljima kumcadi preko pisama
zahvale i uzvratnih pisama pa su se u nekim slucajevima razvila
prava prijateljstva izmedu kumova i kumcadi i njihovih obitelji.
HHF kumstva isplacuje krajem svakog kvartala na racun Carita-
sa Zagrebacke nadbiskupije, Regionalnog ureda za prognanike i
povratnike u Osijeku i Zupnog ureda Novo Selo — Balegovac kraj
Odzaka, a Caritas, Regionalni ured i Zupni ured novéane iznose
isplacuju direktno kumcadi. Ako vrijednosti humanitarne pomo-
¢i otpremljene transportima HHF-a dodamo pomo¢ poslanu u
vidu kumstava i direktne financijske pomo¢i bolnicama i djecjim
domovima, ukupna vrijednost HHF-ove pomoci doseze iznos
od oko 25 milijuna Svicarskih franaka ili oko 125 milijuna kuna.

BoZiéne i humanitarne priredbe, koncerti i koncerti
zahvalnosti

Prvih godina organizirane su humanitarne priredbe "BoZi¢ za
Hrvatsku" koje su kasnije preimenovane u "Adventske veceri",
a Cisti prihod od tih priredaba iSao je za pomo¢ djeci Hrvatske.
Koncertima klasi¢ne glazbe u vili Boveri u Badenu HHF poma-
Ze mladim hrvatskim glazbenicima na pocetku karijere, a velik

LIPANJ 2011.

Djedji lanac: polaznici vrtica i ucenici osnovne Skole Ziirich Witikon
pri utovaru Slepera... /

Kinderkette: Kindergarten und Grundschulschiiler in Ziirich Witikon
beim Beladen des Sattelschleppers...

...i sretni nakon utovara da ce svojim darovima pomoci sticenicima
Doma za retardiranu djecu "Juraj Bonaci'u Splitu (jesen 1992.) /

... und gliicklich nach getaner Arbeit, wissend, dass sie mit ihren
Geschenken den behinderten Kindern im Heim "Juraj Bonaci" in Split
helfen kénnen (1992)

wehrtrupps. Sowie mehrere Generatoren und drei mobile
Backereien aus den Reserven der Schweizer Armee, alles in
einem Gesamtwert von insgesamt etwa 22 938 200 CHF.
Seit seiner Griindung vermittelte das HHF etwa hundert
Patenschaften fir Kinder der durch den Krieg betroffenen
Familien, wovon bis heute noch etwa 50 Patenschaften be-



BoZi¢ni susret HHF-kuméadi u Regionalnom uredu u Osijeku (2008.) /
Weihnachtstreff der HHF-Patenkinder im Regionalbiiro Osijek (2008)

odjek imali su koncerti zahvalnosti darovateljima i donatorima,
odrzani u Grossmunsteru u Zirichu i u crkvama u St. Galle-
nu, Bernu, Badenu, Bruggu, Lenzburgu, Leibstadtu, Bettwilu
i jos nekim mjestima kantona Aargau i u badenskom kazalistu
Kurtheater Baden. Osim Chorusa Croaticusa iz Berna i nekih hr-
vatskih glazbenika iz Svicarske, na tim koncertima zahvalnosti
sudjelovali su i Lijecnici pjevaci iz Splita, njih pedesetak, pojacani
opernim pjevacima splitskog kazalista, veliki Tamburaski orke-
star Radiotelevizije Zagreb i Djecji zbor Svicarske Radiotelevizije
DRS. Sve te priredbe i koncerti pojacali su prijateljske veze $vi-
carskih Hrvata s ostalim stanovni$tvom Svicarske i prikazali HHF
i Hrvatsku u najboljem mogucéem svjetlu.

Promidzba Hrvatske

HHF je dobio pristup Svicarskim medijima - tisku, radiju i televizi-
ji, koji su pratili i podrzavali rad HHF-a. O radu HHF-a objavljeno
je u Svicarskom tisku vise od 200 Sto vedih, sto manjih ¢lanaka,
obavijesti i reportaZa, svi u pozitivnom smislu, na ponos, ¢astiu
korist HHF-a, Hrvata u Svicarskoj i Republike Hrvatske. Veliki dio
promidzbe su bili i svakodnevni direktni kontakti sa Svicarcima,
kako na promidzbenim Standovima i u skladistu HHF-a kamo su
donosili humanitarnu pomo¢, tako i na Cetrdesetak Svicarsko-
hrvatskih sv. misa na kojima se zajedno molilo za mir i na koji-
ma je, kao i putem nekoliko odrzanih predavanja, stanovnistvo
Svicarske obavjestavano o situaciji u Hrvatskoj. | promidzbeni
ucinak potvrda prijema humanitarne pomo¢i, mnogih pisama
zahvale, priznanica i zahvalnica darovateljima, poslanih iz Hrvat-
ske, prevedenih na njemacki i proslijedenih Svicarskim darova-
teljima, nije zanemariv —i to je bio jedan vid promidzbe.

stehen. Es ist bemerkenswert, dass einige Schweizer Familien
bis zu drei Patenschaften Gilbernahmen, eine Frau Ubernahm
sogar acht. Die Schwestern Dominikanerinnen kiimmern sich
um 15 Patenkinder. Alle Paten sind im standigen Brief-, oder
Direktkontakt zu ihren Patenkindern und deren Familien. In
einigen Fallen, haben sich richtige Freundschaften entwi-
ckelt. Das HHF Uberweist das Geld fur diese Patenschaften
alle drei Monate auf das Konto der Caritas des Zagreber Erz-
bistums ein, des regionalen Zentrums fur Vertriebene und
Rickkehrer in Osijek und der Pfarrei Novo Selo — Balegovac
bei OdZak. Die Caritas, das regionale Buro und die Pfarrei lei-
ten diese Mittel dann direkt an die Patenkinder weiter. Wenn
man die Lieferungen des HHF, die Patenschaftszahlungen
und die direkte finanzielle Hilfe an Krankenhauser und Kin-
derheime zusammenrechnet, kommt man bis Dato zu einem
geleisteten Hilfsbetrag von ca. 25 Mio. CHF.

Aufgrund der Transparenz der HHF-Arbeit und der ordent-
lichen Buchfiihrung bekam das HHF die Anerkennung ZEWO
(Zentralstelle fur Wohlfahrtsunternehmen), der zentralen
Organisation fiir die Aufsicht aller humanitdren — gemein-
nutzigen Verbande der Schweiz. Dieses Label bestatigt, dass
das HHF eine glaubwiirdige und gepriifte Hilfsorganisation
ist, die sich mit gemeinnutzigen Aktivitaten beschaftigt, un-
ter Einhaltung der strengen Kriterien der ZEWO, was auch
bedeutet, dass alle Zahlungen, die bei der HHF eingehen, in
der Schweiz von den Steuern abgesetzt werden kdnnen.

Wir sind stolz auf die geleistete Arbeit und danken allen
Helfern, die das erméglicht haben. W
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Priznanja
Na osnovi transparentnog rada i uredno vodene dokumenta-

cije toga rada, HHF je dobio priznanje ZEWO (Zentralstelle fur
Wohlfahrtsunternehmen), centralne organizacije za kontrolu
svih Svicarskih dobrotvornih drustava, koje potvrduje da je
HHF vjerodostojna i provjerena humanitarna organizacija koja
vrsi opéekorisnu djelatnost uz postivanje strogih ZEWO-krite-
rija, te da ima pravo na svojim dokumentima koristiti zastitni
znak ZEWO, sto znaci da se sve uplate na ra¢un HHF-a u cijeloj
Svicarskoj mogu odbiti od poreza.

HHF je primio i veliki broj zahvalnica, priznanica i pisama za-
hvale iz svih krajeva Hrvatske u koje je otpremana humanitar-
na pomod, a na prijedlog Ministarstva zdravstva RH odlikovan
je organizator transporata HHF-a, a time i HHF, Redom Danice
hrvatske s likom Katarine Zrinske, odli¢jem koje se dodjelju-
je za osobite zasluge za zdravstvo, socijalnu skrb i promicanje
moralnih drustvenih vrednota.

Na portalu www.croatia.ch objavljen je niz dokumenata
HHF-a, i to: Pregled 336 transporata Hrvatskog humanitar-
nog foruma Svicarske (14 listova), Detaljni popis transporata
s adresama primalaca i sadrzajem posiljki te s nizom poda-
taka o svakom pojedinom transportu (48 listova) i Detaljni
popis transporata po vrsti poslane humanitarne pomoci (20
listova) te niz drugih podataka. Taj prilog moZete naci na

adresi  http://croatia.ch/humani- |

tarne/110513.php!
Srdacno hvala svim ¢lanovima i

prijateljima Hrvatskog humanitar-

nog foruma, Svicarcima, Hrvatima N

i svima ostalima, koji su godinama
bili vjerni Hrvatskom humanitar-
nom forumu i pomagali u njegovu
humanitarnom radu, a posebno
hvala onima koji to jos$ i dan da-
nas Cine, bilo uplatama za kum-
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Skladiste HHF-a upravo je zatrpano boZicnim paketima...

...koji ¢e, s ljubavlju upakirani, razveseliti djeéja srca u Hrvatskoj /
Das HHF-Lager fast begraben unter den vielen Weihnachtspaketen...
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Kumstvo —
potpuno novo,
vrijedno iskustvo

TEKST | TEXT: SARA TROIANO
PRIJEVOD | UBERSETZUNG: ANA KRESSNER

magati nekom djetetu. O tome sam pricala s puno ljudi.

Moj stav je bio da nema smisla nekom jednostavno slati
novac, a da ne znam, je li ta pomo¢ zaista i stigla. Zeljela sam
imati kumce s kojim bih mogla izgraditi odnos i u ¢ijem bih
Zivotu mogla sudjelovati. | kako to ve¢ u Zivotu biva, obratio
mi se jednoga dana Zvonimir Mitar iz Hrvatskog humanitarnog
foruma te mi rekao kako je ¢uo o jednom djetetu koje treba
pomoé. Ovo dijete je bila djevojcica, a najbolje u svemu je bilo
to, $to je djevojcica bila iz mog rodnog grada, Zagreba. Narav-
no, bila sam jako zainteresirana.

' ednu ideju sam ve¢ odavno Zeljela provesti u djelo — po-

Uskoro je uslijedio i nas prvi kontakt. Moje kumce, Matea,
Zivi u Zagrebu sa svojom bakom i djedom. Nema vise roditelja,
a obitelj Zivi na egzistencijalnom minimumu. Bila sam sigurna
da bi joj moja pomo¢ mogla biti korisna. | tako je zaista i bilo.
Bila sam u prilici podrzati ju na razliite nacine i, koliko je to
bilo mogude, uciniti joj Zivot malo laksim.

Nekoliko mjeseci nakon toga otiSla sam posjetiti Mateu.
Bilo je lijepo vidjeti da mogu pomodi. S vremenom sam uspjela
s obitelji izgraditi blizak odnos pa su uskoro i oni nas posjetili u
Svicarskoj. Bilo je prekrasno. Mogla sam promatrati kako moje
kumce raste, ide kroz Zivot i odrasta. S obzirom da moje kumce
ima vec¢ 14 godina, ja sam joj kao starija sestra koja ju savjetu-
je o svim vaznim tinejdzerskim pitanjima. Divno je promatrati
kako se Matea razvija i od male djevojcice postaje prava tinej-
dzerica.

Ovo iskustvo obogatilo je moj Zivot i jako sam sretna Sto
sam se odlucila za kumstvo. W

THEMA

Matea i Sara )/ Matea und Sara

i1/

seit langer Zeit verwirklichen wollte. Darliber hab ich

mit vielen Leuten gesprochen. Jedoch war ich der Mei-
nung, dass es keinen Sinn macht jemandem einfach Geld zu
schicken, ohne zu wissen, ob die Unterstilitzung wirklich an-
kommen wird. Ich wollte ein Patenkind zu dem ich eine Bezie-
hung aufbauen konnte und an dessen Leben ich teilnehmen
durfte. Und wie das Leben so spielt, kam eines Tages Zvoni-
mir Mitar vom "Kroatischen humanitdren Forum" zu mir und
meinte, dass er von einem Kind erfahren habe, welches Un-
terstitzung bendtige. Dieses Kind war ein Madchen und das
allerbeste daran war, sie kam aus meiner Heimatstadt Zagreb.
Naturlich war ich sehr daran interessiert.

E in Kind zu unterstitzen, das war eine ldee, die ich schon

Bereits nach kurzer Zeit kam es zum ersten Kontakt. Mein
Patenkind, Matea, lebt in Zagreb mit ihren Grosseltern. Sie hat
keine Eltern mehr und die Familie lebt am Existenzminimum.
Da war ich mir sicher, dass meine Unterstlitzung gebraucht
wiirde. Und so war es tatsachlich auch. Ich konnte sie in ver-
schiedenen Anliegen unterstlitzen und ihr so das Leben, so
weit wie moglich, ein wenig erleichtern.

Einige Monate spdter ging ich Matea besuchen. Es war
schon zu sehen, dass ich helfen konnte. Mit der Zeit konnte
ich zur Familie eine enge Beziehung aufbauen und bald ka-
men sie auch zu uns in die Schweiz. Es war wunderschoén. Ich
durfte zuschauen, wie mein Patenkind wéchst, durchs Leben
geht und gross wird. Da mein Patenkind bereits 14 Jahre alt
ist, bin ich wie eine grosse Schwester, die sie in allen wichtigen
"Teenagerfragen" beréat. Es ist beeindruckend zu zuschauen,
wie sich Matea entwickelt und aus einem kleinen Madchen,
ein richtiger Teenager wird.

Diese Erfahrung ist eine wahre Bereicherung fiir mein Le-
ben und ich bin sehr froh, dass ich mich fur eine Patenschaft
entschieden habe. W



MISLIJENIJA

Sto éini domovinu?

"A odakle ste vi?" pita me prijateljski i znatizelj-
no moj sugovornik. Malo sam se zbunila. Jer na to
jednostavno pitanje nemam kratak odgovor, vec
pricu. Svatko tko iz bilo kojeg razloga napusti svo-
ju domovinu da bi se ukorijenio u nekoj stranoj
zemlji, medu stranim ljudima, ima vlastitu pricu.
Moj osobni odgovor na pitanje o podrijetlu glasi:
Konstanz. Ali ponekad osje¢cam potrebu ispricati
i viSe od toga, upravo samo svoju pricu. Rodena
sam u Rijeci, ali sam se kao Cetverogodisnjaki-
nja odselila s roditeljima i s bakom u Njemacku.
Odrasla sam u Konstanzu, studirala u Zirichu, ov-
dje sam kod kudée. Ali, i kod mene postoji to ali.
Ne Zelim da me smatraju samo Njemicom jer se
usprkos putovnici tako ne osje¢am. Ne osjecam
se ni kao Hrvatica jer sam rodena u Jugoslaviji i
kod kuée smo govorili srpskohrvatski, talijanski ili
njemacki, sve pomijesano. Baka je pri¢ala o svom
Zivotu za vrijeme viSenacionalne Austro-Ugarske
Monarhije. O svojoj majci Cehinji i svekrvi Mada-
rici, a obje su se zvale Josefine. Moj otac je volio
cigansku glazbu, a ja sam plakala slusajuéi bosan-
ski sevdah. Na izletima smo svi pjevali "La mula di
Parenzo". Bio je to vlastiti, raznoliki i tolerantan
svijet. Taj svijet je utjecao na mene i zato sam se
udala za Arapina. Putujem mnogo i rado, rijetko
se osje¢am strano. Ali nedavno sam ustanovila da
sam, ugledavsi Svicarski kriz na repu aviona, osje-
tila topao osjeéaj doma.

Razgovarala sam o domovini s vise ljudi...

Na njemackom jeziku domovina postoji samo
u jednini, na hrvatskom naprotiv i u mnoZini, Sto
bolje odgovara stvarnosti. "Hrvatska je moja do-
movina, a u Svicarskoj sam kod kuc¢e", kaze Sonja
Goldlin von Tiefenau iz Luzerna. Za nju je domo-
vina mjesto stjecanja prvih odlucujucih socijalnih
kontakata. | nakon mnogo godina provedenih u
Svicarskoj, osjeca se "domace" kad govori hrvatski,
a tada i lakSe sklapa kontakte. Sonja je udana za
Svicarca i ima dvije kéerke koje ne govore hrvatski.
Sredi$te njenog Zivota je Svicarska. A razlog da je
uspkos tomu stvorila u Svicarskoj krug hrvatskih
prijatelja koji joj je jako vazan, po njenom mislje-
nju ponovo je jezik. "To Sto se mozes bolje izraziti,
stvara bliskost. Kad govorim svoj jezik, i sama sam
nekako drugacija, moZzda nesto opustenija. Moje
kéerke to primjecuju, ali to je za njih sasvim nor-
malno."

Djeca iz mjesovitih brakova odrastaju s razlicitim
kulturama i jezicima, $to postaje dio njihove vlasti-
te biografije. DoZivljavaju li to kao pozitivno, ovisi
o okolini. Za neke je mucno stalno se boriti s pre-
drasudama i stereotipovima koje u Svicarskoj ¢esto
susrecu oni Cije prezime zavrsava na -ic.

"Wo kommen Sie denn her?", fragt mein
Gegeniliber freundlich und neugierig, womit
er mich ein kleines bisschen in Verlegenheit
bringt. Denn auf diese einfache Frage habe ich
keine schnelle Antwort, sondern eine Geschich-
te. Jeder, der, aus welchem Grund auch immer,
seinen Ursprung verlasst, um in einem fremden
Land, unter fremden Menschen neue Wurzeln zu
schlagen, hat seine Geschichte. Meine personli-
che Antwort auf die Frage der Herkunft lautet:
Konstanz. Aber manchmal habe ich das Bediirf-
nis, mehr zu erzahlen, meine Geschichte eben.
Ich wurde in Rijeka geboren und wanderte mit
meinen Eltern und der Grossmutter als Vierjah-
rige nach Deutschland aus. In Konstanz bin ich
aufgewachsen, in Zirich habe ich studiert, hier
bin ich daheim. Aber auch bei mir gibt es dieses
Aber. Ich mochte nicht flr eine Deutsche gehal-
ten werden, weil ich mich trotz Pass nicht als sol-
che fihle. Als Kroatin auch nicht, denn ich wurde
in Jugoslawien geboren und zuhause sprachen
wir Serbokroatisch, Italienisch und Deutsch, al-
les durcheinander. Die Grossmutter erzdhlte von
ihrem Leben in der multiethnischen Zeit der Do-
naumonarchie, von ihrer tschechischen Mutter
und der ungarischen Schwiegermutter, die beide
Josefine hiessen. Mein Vater liebte Zigeuner-
musik, ich weinte, wenn ich bosnischen Sevdah
horte und auf Ausfliigen sangen wir alle "La mula
di Parenzo". Es war eine eigene, vielfdltige und
tolerante Welt. Diese hat mich gepragt, deshalb
habe ich einen Araber geheiratet. Ich reise viel
und gern, fihle mich dabei selten fremd. Aber
ich musste neulich feststellen, dass mich beim
Anblick des Schweizerkreuzes auf der Heckflosse
der Swiss- Maschine ein warmes Heimatgefihl
Uberkam.

Uber ihr Heimatbild sprach ich mit mehreren
Leuten...

Im Deutschen gibt es die Heimat nur im Sin-
gular, im Kroatischen dagegen auch im Plural,
was der Realitat ndher kommt. "Kroatien ist mei-
ne Heimat und in der Schweiz bin ich daheim",
sagt Sonja Goldlin von Tiefenau aus Luzern. Fir
sie ist Heimat das Umfeld, in dem sie ihre ersten,
entscheidenden, sozialen Beziehungen knipfte.
Auch nach vielen Jahren in der Schweiz ist es die
kroatische Sprache, in der sie sich "heimisch"
fuhlt, die sie schneller und leichter Kontakte
knUpfen ldsst. Sonja ist mit einem Schweizer ver-
heiratet und hat zwei Tochter, die kein Kroatisch
sprechen. Ihr Lebensmittelpunkt ist die Schweiz.
Dass sie sich in der Schweiz trotzdem einen kro-
atischen Freundeskreis aufgebaut hat, der ihr
wichtig ist, erklart Sonja wiederum mit der Spra-



Sonja Géldlin von Tiefenau, 45 godina, Zivi u Luzernu /
Sonja Géldlin von Tiefenau, 45 Jahre, wohnhaft in Luzern

Neki uopce ne Zele govoriti hrvatski, iako ga razumiju. Neki
se, naprotiv, poigravaju jezikom. "Odgovor ovisi o tome tko me
to pita. Mogu dati vise odgovora! Trgovcu u Istanbulu kazem
da dolazim iz Hrvatske, odnosno Bosne, jer se tada mogu bolje
cjenkati. U pizzeriji ili u modnom duéanu u Rimu sam naravno
Talijan ili iz Istre, kod poreznog savjetnika i u kontaktima s in-
stitucijama ostajem radije Svicarac", kaze Miro Kiinzle iz Berna
koji moze lezerno razgovarati na pet razlicitih jezika. Njegovi
roditelji imaju Svicarsko-hrvatske i Svicarsko-talijanske korije-
ne. U njegovoj se obitelji s jezicima postupalo jako odgovorno,
pa su Miro i njegov brat jezicno nadareni. Tako mijenjaju razli-
Cite uloge da bi se zabavljali i da bi provocirali. U vlaku najprije
govore "balkanslang”, a onda se oproste od svojih suputnika
na "mattenenglischu" (bernskom njemackom). "Salu na stra-
nu, rekao bih da sam Svicarac hrvatsko-talijanskih korijena,
a moja domovina je tamo gdje mi je dobro i gdje okolnosti
najbolje odgovaraju mojim Zeljama. Osjeéaj doma mogu kod
mene izazivati najrazlicitije stvari: npr. alpski rog, stari Svicar-
ski vagon-restoran, miris pecenih ¢evapcica ili pjesma na ve-
necijanskom jeziku." Miro ima, kao i mnogi mladi u Svicarskoj,
"patchwork-domovinu". Pojam domovine za njega nije ¢vrsto
vezan za neko odredeno mjesto. Sve sto mu je blisko, komadi¢
je domovine. Uzima je sa sobom i nosi posvud.

To Cine i svi iseljenici, uzimaju staru domovinu sa sobom
i s njom upoznaju svoju djecu koja odrastaju u novoj zemlji.
Ta djeca zZive u dvama svjetovima. Kod kuée se govori hrvat-
ski, jede hrvatski, pri¢aju se mnoge price iz stare domovine i

MEINUNGEN

Miro Kiinzle, 24 godine, Zivi u Bernu /
Miro Kiinzle, 24 Jahre, wohnhaft in Bern

che. "Sich besser ausdriicken zu konnen, schafft Vertrautheit.
Ich bin in meiner Sprache auch irgendwie anders, vielleicht
etwas lockerer. Meine Téchter bemerken dies, aber fiir sie ist
das ganz normal."

Kinder aus gemischten Ehen wachsen mit verschiedenen
Kulturen und Sprachen auf. Diese werden ein Teil ihrer eige-
nen Biografien. Ob sie dies positiv erleben, kommt auf ihre
Umgebung an. Fir manche ist es mithsam, immer wieder mit
Vorurteilen und Stereotypen konfrontiert zu werden, die ih-
nen in der Schweiz oft entgegengebracht werden, wenn ihre
Namen auf -i¢ enden. Manche wollen die kroatische Sprache
gar nicht sprechen, obwohl sie sie verstehen. Andere dage-
gen gehen spielerisch damit um. "Die Antwort hangt davon
ab, wer mich das fragt, ich kann ja mehrere geben! Einem
Handler in Istanbul sage ich, ich kdime aus Kroatien, resp. Bos-
nien, dann kann ich besser um den Preis feilschen. In einer
Pizzeria oder einem Modegeschaft in Rom bin ich natiirlich
Italiener oder aus Istrien, beim Steuerberater und im Kontakt
mit den Behorden bleibe ich natirlich lieber ein Schweizer",
sagt Miro Kiinzle aus Bern, der sich in finf Sprachen locker
unterhalten kann. Seine Eltern haben schweizerisch-kroati-
sche und schweizerisch-italienische Wurzeln. Man ging in der
Familie mit den Sprachen sehr bewusst um und Miro und sein
jingerer Bruder sind sprachbegabt. So schliipfen sie in Rol-
len, um Spass zu haben und um zu provozieren. Erst sprechen
sie im Zug Balkanslang und verabschieden sich dann bei ih-
ren Sitznachbarn in breitem "Mattenenglisch" (Berndeutsch).
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Marko Sauer, 36 godina, Zivi u Wilu /
Marko Sauer, 36 Jahre, wohnhaft in Wil

o rodbini. Kad napuste kuéu, ulaze u drugaciji svijet kojemu
takoder pripadaju. "U mladosti sam se uvijek veselio kad su
Svicarska ili Njemacka igrale protiv Hrvatske jer sam mogao
samo pobijediti", kaze Marko Sauer iz Wila koji svoje prezime
zahvaljuje ocevoj obitelji njemackog podrijetla. Kao ¢etvoro-
godi$njak do$ao je s roditeljima i bra¢om u Svicarsku, Hrvatsku
je upoznao samo za vrijeme praznika. "Moja jedina sjeéanja
na Zagreb su miris tvornice Plive u ¢ijoj smo blizini Zivjeli i zvuk
bravarije." Usprkos tomu Marko kaZe da je Svicarac hrvatskih
korijena. Kuéni je mikrosvijet utjecao na njega. "Dugo su godi-
na moji roditelji i rodbina bili jedina veza s Hrvatskom. Nakon
odvajanja od roditelja, oslabjela je i ta veza. Dok sam odrastao,
imao sam osjecaj da me Svicarci bolje razumiju." Kad odrastes,
izgradi$ svoj vlastiti Zivot. Svicarska postaje domovinom, ali
ostaje svijest da podrijetlo vuces iz druge zemlje. "Danas osje-
¢am potrebu samostalno upoznati i prihvatiti zemlju i kulturu
koju poznajem samo iz perspektive svojih roditelja". Marko je
po zanimanju arhitekt i zZelio bi, rade¢i na nekom projektu u
Hrvatskoj, skupljati vlastita iskustva.

Ne postoji opéevazeca definicija za domovinu, ali znanstve-
nici se slaZzu da su za nastajanje domovinskih osjecaja neop-
hodne socijalne veze, zajednicka nacela i vrijednosti. Domo-
vina znaci osjecati pripadnost, povezanost i bliskost. Govoriti
zajednicki jezik. Stoga moZzes imati i viSe domovina. S prvobit-
nom domovinom postoji doZivotna veza. | kad se radi samo o
sje¢anjima na djetinjstvo ili na pripovijedanje roditelja, i onda
kad ta domovina viSe i ne postoji, ostaje ona uvijek dio nas.
Mjesto i socijalno okruZenje u kojem Zivimo postaje nam s vre-
menom nova domovina. "Kad sam prvi put rekla idemo kudi i
pri tome mislila na Luzern, znala sam da sam prigrlila Svicar-
sku", kaze Sonja Goéldlin von Tiefenau. l

"Spass beiseite, wiirde ich sagen, ich bin ein Schweizer mit
kroatisch-italienischen Wurzeln und meine Heimat ist da,
wo es mir gut geht und die Umstande am ehesten meinen
Waunschvorstellungen entsprechen. Heimatliche Gefiihle wer-
den bei mir durch ganz unterschiedliche Dinge ausgel6st: ein
Alphorn, den alten SBB- Speisewagen, den Duft von gegrill-
ten Cevapcici, oder auch durch ein Gedicht in venezianischer
Sprache." Miro hat, wie viele Jugendliche in der Schweiz, eine
Patchwork-Heimat. Der Begriff Heimat ist flr ihn nicht an ei-
nem Ort fest zu machen. Alles, was vertraut ist, ist ein Stick
Heimat. Man tragt sie im Herzen und nimmt sie Uberall mit.

Das tun auch alle Auswanderer, sie tragen die alte Heimat
in sich und vermitteln sie ihren Kindern, die im neuen Land
aufwachsen. Diese Kinder leben in zwei Welten. Zu Hause
wird kroatisch gesprochen, kroatisch gegessen und es wer-
den den Kindern viele Geschichten aus der alten Heimat und
den Verwandten dort erzahlt. Verlassen sie das Haus, betre-
ten sie eine andere Welt, die genauso ihre Welt ist. "Als Ju-
gendlicher habe ich mich immer gefreut, wenn die Schweiz
oder Deutschland gegen Kroatien spielten, denn dann konn-
te ich immer nur gewinnen", sagt Marko Sauer aus Wil, der
seinen Namen der deutschstimmigen Familie seines Vaters
verdankt. Er kam als Vierjahriger mit Eltern und Geschwistern
in die Schweiz, Kroatien kennt er nur aus den Ferien. "Meine
einzigen Erinnerungen an das Leben in Zagreb sind der Geruch
der Pliva-Fabrik in deren Ndahe wir wohnten und der Klang ei-
ner Schlosserei." Trotzdem bezeichnet sich Marko als Schwei-
zer mit kroatischen Wurzeln. Der hdusliche Mikrokosmos hat
ihn entsprechend gepragt. "Lange Jahre waren meine Eltern
und meine Verwandten die einzige Verbindung zu Kroatien.
"So wie ich mich von den Eltern l6ste, wurde diese Bindung
schwacher. Ich fiihlte mich von den Schweizern in meiner
Entwicklung besser verstanden." Mit dem Erwachsenwerden
baut man sich sein eigenes Leben auf. Die Schweiz wird zur
Heimat, doch das Bewusstsein bleibt, dass die Herkunft eine
andere ist. "Heute spure ich das Bedirfnis, mir das Land und
die Kultur, die ich eigentlich nur aus der Perspektive meiner
Eltern kenne, selbststandig anzueignen." Marko ist von Beruf
Architekt und er wiirde gerne mit irgendeinem Projekt in Kro-
atien eigene Erfahrungen sammeln.

Fur "Heimat" gibt es keine allgemeinglltige Definition,
doch sind sich die Wissenschaftler einig, dass fiir die Entste-
hung eines Heimatgefiihls soziale Beziehungen, gemeinsame
Normen und Werte unabdingbar sind. Heimat bedeutet dazu
zu gehoren, Verbundenheit und Vertrautheit zu splren, eine
gemeinsame Sprache zu sprechen. Deshalb kann man auch
mehrere Heimaten haben. Zur urspriinglichen Heimat hat
man eine lebenslange Beziehung. Auch wenn es nur Erinne-
rungen an die Kindheit oder Erzdhlungen der Eltern sind, auch
wenn diese Heimat so gar nicht mehr existiert, bleibt sie im-
mer ein Teil von uns. Der Ort und das soziale Umfeld, in dem
wir leben, werden uns mit der Zeit ebenfalls zu Heimat. "Als
ich zum ersten Mal sagte, gehen wir nach Hause und Luzern
meinte, da wusste ich, dass ich in der Schweiz angekommen
bin", sagt Sonja Goldlin von Tiefenau. l
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Ne samo Svicarska kao domovina
Nicht nur Schweiz als Heimat
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Frisch Max,
"Die Schweiz als
Heimat?"

i nakon mature na gimnaziji u Pfaffikonu

odlucila sam se za studij njemackog i engle-
skog jezika na Sveucilistu u Zadru. Godine 2007.
zavrsila sam fakultet s diplomskim radom na temu
"Max Frisch i njegov odnos prema Svicarskoj". Max
Frisch je Svicarski autor koji sebe Cesto opisuje kao
drzavljanina svijeta. Unato¢ podijeljenom odnosu
prema Svicarskoj, Frisch kaZe da je Svicarska njego-
va domovina te u obzir uzima moguénost da se je-
dan krajolik moZe smatrati domovinom: "Domovi-
na nastaje iz mnostva sjec¢anja kojima ne moZzemo
odrediti datum. Moraju buditi osjecaj: ovaj krajolik
te poznaje (...)." Frisch takoder spominje i Svicarski
dijalekt: "Svicarski dijalekt nudi mnoge rije¢i koje
opisuju stvari; ¢esto ne znam njemacki sinonim
za te rijeci." Kao mjesto uz koje ga veZu poseb-
na sje¢anja i emocije, spominje glavni kolodvor u
Zirichu, "...drukdiji od svih kolodvora svijeta: ovdje
nisam prvi put stigao, odavde sam prvi put otisao."

Kao i Frisch, i ja sam se bavila pojmom domo-
vine. lako za razliku od Frischa ja nisam prvi put
otputovala s glavnog kolodvora u Zirichu, ipak ga
povezujem sa svojom domovinom. Bezbroj puta
sam tamo doputovala i od tamo otputovala i ne-
vjerojatno je koliko se na njemu osje¢am kao kod
kuée, ¢ak i nakon Sto godinama viSe ne zZivim u
Svicarskoj. Takoder se slazem da krajolik moze iza-
zvati zavicajne osjecaje. U mom slucaju to su dva
krajolika iz dviju razlicitih drzava: Zurisko jezero i
dalmatinska obala. Iznenadujuce je da dva tako ra-
zli¢ita krajolika u meni izazivaju iste osjecaje. Osje-
¢am da pripadam i jednom i drugom krajoliku i da
su oba dio moje domovine. Za razliku od Frischa,
Svicarski dijalekt u meni ne budi zavic¢ajne osjecaje.
lako mi je blizak i budi sje¢anja, za mene je on, kao
i hrvatski jezik, samo sredstvo komunikacije koje
nije nuzno vezano za pojam domovine.

Vjerujem da mjesta i krajolici izazivaju zavicaj-
ne osjecaje i da ta mjesta predstavljaju stvarnu
domovinu jedne osobe. U mom slucaju, mjesta i
krajolici dviju drzava izazivaju takve osjecaje i iz
toga sam razloga ¢vrstog uvjerenja da imam dvije
domovine. l

Rodena sam u Hrvatskoj, odrasla u Svicarskoj

aufgewachsen, und nachdem ich an der Kan-

tonsschule Pfaffikon maturierte, entschied
ich mich an der Universitdt in Zadar Germanis-
tik und Anglistik zu studieren. 2007 habe ich die
Universitat mit der Diplomarbeit "Max Frisch und
sein Verhaltnis zur Schweiz" abgeschlossen. Max
Frisch ist ein Schweizer Schriftsteller, der sich
selbst oft als Weltbirger beschrieb. Trotz seiner
zwiespaéltigen Beziehung zur Schweiz sagt er je-
doch, dass die Schweiz seine Heimat sei. Frisch
zieht die Moglichkeit in Betracht, eine Landschaft
als Heimat zu empfinden. "Heimat entsteht aus
einer Fille von Erinnerungen, die kaum noch da-
tierbar sind. Es muss das Gefuhl entstehen: diese
Landschaft kennt dich (...)". Max Frisch kommt
auch auf die Mundart zu sprechen: "Viele Worter,
die Dingliches bezeichnen, bietet die Mundart an;
oft weiss ich kein hochdeutsches Synonym da-
far.". Er erwdhnt noch einen Ort, mit dem er be-
sondere Erinnerungen und Emotionen verbindet,
den Hauptbahnhof in Zirich: "... anders als alle
Bahnhofe der Welt: Hier kam man nicht zum ers-
ten Mal an, hier fuhr man zum ersten Mal weg."

Wie Max Frisch habe ich mich auch mit dem
Thema Heimat auseinandergesetzt. Obwohl ich
nicht wie er das erste Mal vom Ziircher Haupt-
bahnhof wegfuhr, verbinde ich ihn ebenfalls mit
meiner Heimat. Ich bin dort unzahlige Male ange-
kommen und weggefahren und es ist unglaublich,
wie sehr ich mich dort zu Hause flihle, auch Jahre
nachdem ich die Schweiz verlassen habe. Weiter-
hin schliesse ich mich der Meinung an, dass eine
Landschaft heimatliche Gefiihle auslosen kann. In
meinem Fall sind es zwei Landschaften, in zwei
verschiedenen Landern: der Zirichsee und die
Mittelmeerkiste in Dalmatien. Erstaunlich ist, ob-
wohl beide Landschaften sehr verschieden sind,
dass beide in mir dieselben Gefilihle auslésen. An
beiden Orten fihle ich mich zugehoérig und bei-
de Orte sind Teil meiner Heimat. Anders als bei
Frisch ruft die Mundart bei mir keine heimatlichen
Gefiihle hervor. Die Mundart ist mir vertraut, sie
weckt Erinnerungen, aber wie auch die kroatische
Sprache ist sie fir mich nur ein Kommunikations-
mittel, sie hat fir mich nicht zwangslaufig etwas
mit Heimat zu tun.

Ich glaube, dass Orte und Landschaften hei-
matliche Geflihle auslésen und dass diese Orte
die Heimat eines Menschen darstellen. In mei-
nem Fall rufen Orte und Landschaften aus zwei
verschiedenen Landern jenes Gefiihl hervor und
aus diesem Grund bin ich der festen Uberzeu-
gung, dass ich zwei Heimaten habe. B

Ich bin in Kroatien geboren, in der Schweiz
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Koncert pijanista [
Ilvana Horvatica

u Villi Boveri, Baden,
13. svibnja 2011.

Dugogodiénji, ustrajno poZrtvovni organiza-

tor koncerata u Villi Boveri Zvonimir Mitar,

oduvijek ima sretnu ruku u izboru mladih
hrvatskih glazbenika za nastup u ovom Svicarsko-
hrvatskom okviru susreta. Ovaj put je ponovni
susret s 23-godisSnjim pijanistom lvanom Horvati-
¢em, koji studira u Zirichu postdiplomski studij,
dobio karakter prave senzacije.

Kad jedan pijanist na pocetku svog puta za-
pocinje tako suvereno, naobrazeno i dozZivljeno
program sonatom, op. 101 u A-duru L. van Beet-
hovena, onda je to samo po sebi izniman dogadaj.
Suprotstavljanje tog velikog djela snaznim "Jubilu-
som" hrvatskog predsjednika Ive Josipovica koji
sli¢no ispreplié¢e ushit sa sumnjama, sjaj pijanizma
s kontemplacijom i boZziénom himnom "Narodi
nam se" nije bio prenagli skok, ve¢ veza
proslosti i danasnjice.

U drugom dijelu programa onda
klavirska vrhunska virtuoznost: Ravelovi
vatrometi u "Nocnim leptiri¢éima", "Tuz-
nim pticama" i "Jutarnjom podoknicom
lakrdijasa" mogli su se mjeriti s pozna-
tim izvedbama jednog Dinu Lipattija.
Krajnje diferencirano tonsko sjencanje
u vrtoglavim pijanistickim zadatcima
odlikuje ve¢ danas jednog od najmla-
dih hrvatskih pijanista na razini nekad
slavnih interpreta. Njegova snaga i
raspon dinamicke skale ve¢ su prilago-
deni velikim dvoranama svijeta koje
¢e, nadamo se, doskora osvajati.

Na kraju popularna 2. Madarska
rapsodija Franza Liszta, koju se danas
tako rijetko Cuje, a jos rjede lisztov-
skim stilom Horvati¢a. Odusevljena
publika izmolila je jos tri dodatka
izmedu dviju ekscentri¢nih — danas
ve¢ udomacdenih — minijatura Erica
Satiea, oCito novog interesa Ivana Horvatica,
jedna bljestavo izvedena etida Borisa Papan-
dopula.

Ozbiljnost pristupa i zdravlje pijanisticke
osnove visoke kvalitete vodit ¢e simpati¢nog
umjetnika sigurno po rubu izmedu zahtjeva
moderne karijere i sadrzajnosti interesa,
produbiti iskustvom i Sirinom repertoara nje-
gove interpretacije do nesluéenih visina duha.
Pri tome ¢e ga njegova dobra priroda voditi
jednostavnoj karakterizaciji djela otkrivanjem
bogatstva odbljesaka ljudskih doZivljaja u nji-
ma, koje ve¢ danas svojom snaznom scenskom
prisutnoSc¢u predaje na magistralan nacin. Ml




KLUBALBUM

Ivan Horvatig

das Kroatische Humanitdre Forum und den Kroatischen
Kulturklub, hatte schon immer eine gliickliche Hand
bei der Solistenwahl fiir die Konzerte in der gediegenen Villa
Boveri, dieser Begegnungsstatte kroatischer und schweizeri-
scher Musikwelt. Diesmal wuchs sich der wiederholte Auftritt
des 23-jahrigen kroatischen Pianisten lvan Horvati¢, der in
Zlrich sein Postdiplomstudium absolviert, zu einer echten
Sensation aus.
Wenn ein angehender Pianist sein Programm mit der
Sonate, Op. 101 in A-Dur von L. v. Beethoven derart souveran
eroffnet, dann ist dies schon an und fir sich hochst beach-
tenswert. Die Gegenuberstellung mit dem méachtigen "Jubi-
lus" des Prasidenten der kroatischen Republik, Ivo Josipovié,
in dem sich Begeisterung mit Zweifeln, Klavierglanz mit Nach-
denk- lichkeit und der diskret zitierten Weihnachtshymne
vermischen, empfand man nicht als zu gewagten
Schritt, sondern als Verbindung von Vergangenheit
und Gegenwart.
In der zweiten Programmbhalfte dann Ravels virtu-
oser Klavierrausch in den Noctuelles, Oiseaux tristes
und der Alborada del gracioso: der hochst diffe-
renzierte Klavierklang in verstiegenster Virtuositat
eines der jingsten Musiker Kroatiens erinnerte an
Wiedergaben einst berihmter Interpreten, wie Dinu
Lipatti. Die Macht und Weite seiner dynamischen
Skala sind bereits heute den grossen Konzertsaalen,
die er schon bald erobern sollte, angepasst.

Den Schluss brachte die populare 2. Ungarische
Rhapsodie von Franz Liszt, die heute etwas selten
gehort wird und kaum in der lisztischen Manier
von Horvatié. Die Publikumsbegeisterung erbat
von Pianisten noch 3 Zugaben: zwischen 2 offen-
bar neulich vom ihm entdeckten, exzentrischen
und heute schon anerkannten Miniaturen von Eric
Satie, eine blendend gespielte Etlide des Kroaten
Boris Papandopulo.

Der ernsthafte Zugang und die gesunde pianis-
tische Grundlage héchster Qualitdt werden den sympa-
thischen jungen Kinstler sicher auf der Gratwanderung
zwischen Karriereanspriichen und inhaltlicher Interesse-
vertiefung durch Erfahrung und Repertoirebreite beglei-
ten und seine Deutungen zu ungeahnten Geisteshohen
flihren. Dabei wird ihn sein gutes Naturell zur einfachen
Charakterisierung der Werke und der Menschlichkeit der
darin reflektierten seelischen Facetten hinweisen, die seine
eindrucksvolle Podiumsprasenz bereits heute magistral
hintiberbringt. l

Zvonimir Mitar, langjahriger, aufopfernder Kampfer fiir
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raj je lipnja. Uvala Porti¢ na Premanturi,
Knajjuinijem istarskom rtu. Polako svice.

Mrtvu tisSinu na trenutak prekida zvuk
vinca. Flok je uhvatio prvi jutarnji povjetarac i
sada necujno klizim izmedu usidrenih brodica
prema otvorenom moru. Ostvarujem svoju du-
gogodisnju Zelju, koja me proganja jos od djetinj-
stva, da na svojoj 8-metarskoj jedrilici oplovim
Jadran. Vedi dio putovanja odlucio sam provesti
sam jer se jedino tako ¢ovjek moZe potpuno sto-
piti s morem i jedrenjem i doZivjeti iskustvo koje
je tedko usporediti s bilo ¢&im drugim. Zivot pod
jedrima je dijametralno suprotan svemu Sto vas
okruzuje i svemu $to osjecate u svakodnevnom
Zivotu punom briga, Zurbe, problema i stresa.
Nije ni na moru uvijek sve idili¢no, ali je sve ne-
kako spokojnije i opustenije.

Na put sam odlucio krenuti pocetkom ljeta,
kad joS nema velike guzve, a vrijeme je najsta-
bilnije. Preko dana puse maestral, jugozapadni
vjetar koji postepeno jaca prema kraju dana, ali
nikada ne dostiZe olujnu jacinu pa je idealan za
jedrenje. Maestral je i siguran predznak lijepog
vremena kakvo je i mene pratilo cijelim putem
do juznodalmatinskog arhipelaga, pa sam, iako

der sidlichsten Spitze der Halbinsel Istrien.

Ich wollte mir meinen langjahrigen Wunsch
erfillen, der mich seit meiner Kindheit verfolgte,
auf meinem 8-Meter-Segelboot durch die Adria
zu segeln. Ich entschied mich, die meiste Zeit der
Reise, allein zu verbringen. Es ist der einzige Weg
mit dem Meer Eins zu werden, ohne all die Dinge,
die einen im taglichen Leben umgeben: Probleme,
Kummer, Eile, und Stress. Auf dem Meer ist es zwar
nicht immer idyllisch, aber dennoch ruhiger und
entspannter.

Ich habe die Reise im Frilhsommer begonnen,
bevor die grossen Menschenmassen kommen und
das Wetter stabil ist. Tagstiiber weht der Maestral,
es ist der Sid-West-Wind, der gegen Ende des Ta-
ges allmahlich starker wird, aber der nie Sturmstar-
ke erreicht, was ideales Segelwetter bedeutet.

Am zehnten Tag meines Segeltorns, am spéate-
ren Nachmittag, ankere ich im Hafen Polace auf
der Insel Mljet (lat. Melita, ital. Meleda), die nach
dem Helden Homers, auch Odysseus Insel genannt
wird. Der, der Legende nach, wegen seiner Liebe
zur Nymphe Kalypso und seiner Faszination fur die
Schonheit der Landschaft, sieben Jahre auf der Insel

E nde Juni, in der Bucht Porti¢ auf Premantura,
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s pokvarenim motorom, do cilja stigao bez vecih problema.

Desetog dana jedrenja u kasnim popodnevnim satima
spustam sidro u luci Polace na otoku Mljetu (lat. Melita, tal.
Meleda), zvanom i Odisejevim otokom po Homerovu juna-
ku kojeg je, kako kaze legenda, ljubav prema nimfi Kalipso i
ocaranost ljepotom krajolika zadrzala na otoku punih sedam
godina.

Nakon prospavane noci u mirnoj polackoj luci, uz Pomenu
tradicionalno mljetsko nauti¢ko odrediste, odlu¢io sam malo
protegnuti noge po otoku. Ovo ¢e mi biti prva Setnja otkako
sam krenuo na put. Skocio sam u more i doplivao do obale.
Sad joS samo da se probijem kroz desetak metara Sikare pa
sam na cesti koja vodi u selo. Ali ispalo je teZe nego $to sam
ocekivao. Probijanje kroz gustu makiju trajalo je dobrih pola
sata, pa sam do ceste doSao uz puno muke, porezotina i raz-
deranu majicu. Cudan je osjecaj hodati po ¢vrstom tlu nakon
toliko dana na brodu, pejzaz mi se ljulja pred o¢ima, osjecaj
kao da sam pijan. Tek sad, s malog povisenja vidim da Pola-
¢e nisu tek slucajno i dio Nacionalnog parka Mljet. Predivna
priroda, omamljujuci miris pinija, gusta borova Suma koja se
spusta do tirkiznozelenog mora, a jedini zvuk koji se Cuje je
Sum vjetra u krosnjama i cvrkut cvréaka. Netaknute prirodne
ljepote ostavljaju me bez daha. Raj na zemlji...

Luka Polace je jedna od najljepsih i najsigurnijih uvala na
Jadranu, koja jos$ od antickih vremena pomorcima sluzi kao
sigurno sidriste i zaklon od jakih vjetrova i loSeg vremena.
Uvalu sa sjeveroistoCne strane zatvaraju Cetiri otoci¢a: Mo-
racnik, Tajnik, Ovrata i Kobrava, pa imate dojam kao da se
nalazite na jezeru. U Polacama je u 3. stolje¢u sagradena rim-
ska palaca. lako je danas u rusevnom stanju, to je jedan od
vaznijih rimskih spomenika u Dalmaciji. Ostatci impozantnih
zidina i dviju bazilika svjedote o bogatoj povijesti mozda i
najstarije naseobine na otoku.

U mjesnoj trgovini opskrbio sam se vodom i slatkiSima.
Nema puno ljudi, u mjestu Zivi stotinjak stalnih stanovnika,
tu i tamo poneki turist. Nema niceg osobito romanti¢nog ili
zanimljivog u susretima s mjeStanima ili ribarima, Sto cCitatelj
u ovakvoj reportazi o¢ekuje. MoZda je bilo drugacije prije tri-
desetak godina, dok otoci jos nisu bili turisti¢ki razvijeni, ali
sada nema niceg $to bi me se posebno dojmilo kod tih ljudi.
Novac je sve pokvario, pa ni otocani nisu izuzetak. S druge
strane, viSe niti nema pravih oto¢ana, vecina ih na otoku Zivi
samo preko sezone, a zimi su na kopnu. A sto se tice dija-
lekta, prije ¢ete u razgovoru s konobarima nauciti slavonski,
nego cuti lokalni otocki govor.

Nakon kojih pola sata hoda dolazim do ulaza u Nacionalni
park Mljet. Moj pokusaj da neopazice prodem mimo rampe,
osujetili su zastitari parka. Cijena ulaznice iznosi 90 kn pa sam
se odlucio za jeftiniju varijantu, preko vinograda i maslinika.
Osim Sto je jeftiniji, ovaj put je ispao i kraéi. Nakon petnae-
stak minuta preskakanja preko meda i hodanja po uskim pu-
teljcima, stigao sam nadomak Velikom i Malom jezeru, dva-
ma jedinstvenim morskim jezerima. Upravo je ovo podrudje,
na kojem se more kroz uske prolaze uvuklo duboko u kopno i
oblikovalo Veliko i Malo jezero, najpoznatiji dio nacionalnog
parka.

Nakon Sto sam propjesSacio Setnicu oko dvaju jezera s oto-
¢icem Svete Marije i istoimenom romani¢kom crkvom i be-
nediktinskim samostanom, i namjeravao se vratiti starim pu-
tem, preko maslinika, opazio me zastitar parka. "Dobar dan,
imate li ulaznicu?" Nimalo me nije zacudilo $to je u mnostvu
ljudi zaustavio bas mene, jer sam neobrijanom bradom i po-
trganom majicom prilicno odudarao od okoline. Kad mi je
pokazao pult na kojem mogu kupiti ulaznicu, zahvalio sam
mu se, ali pratio me sve dok nisam iskeSirao novac. Ali ispla-
tila se svaka kuna za ono 5to sam danas vidio. Volio bih ostati

INSELN

geblieben sein soll.

Nach einer ruhigen Nacht im Hafen von Polaca, beschloss ich
mir ein wenig die Beine zu vertreten und die Insel zu erkunden.
Ich sprang Uber Bord und schwamm ans Ufer. Dann musste ich
durch Gebisch, um die Strasse, welche ins Dorf fiihrt, zu errei-
chen. Dies erwies sich aber als viel schwieriger, als erwartet. Das
Durchdringen des dichten Gebiischs dauerte eine gute halbe
Stunde, schlussendlich kam ich mit schmerzhaften Schnittwun-
den und einem zerrissenen T-Shirt auf der Strasse an. Es war ein
seltsames Gefiihl, nach so vielen Tagen an Bord, wieder festen
Boden unter den Fiissen zu haben. Die Landschaft schwankte vor
meinen Augen, als ware ich betrunken. Nachdem ich eine kleine
Anhohe erklommen hatte, verstand ich warum Polace zum Na-
tionalpark Mljet gehort. Wunderschone Natur, Pinienduft, der
die Sinne betort und dichte Kieferwalder bis hin zum tlrkisfarbe-
nen Meer. Das einzige Gerausch, das man héren konnte, war das
Rauschen des Windes in den Baumkronen und das Zirpen der
Grillen. Diese unberihrte, natlrliche Schonheit raubte mir den
Atem, es war einfach der Himmel auf Erden ...

Der Hafen in Polace liegt in einer der schonsten und sichers-
ten Buchten der Adria. Er bot den Matrosen, seit der Antike,
einen sicheren Ankerplatz und Schutz vor starken Winden und
schlechtem Wetter. Die vier kleinen Inseln Moracnik, Tajnik, Ov-
rata und Kobrava verschliessen die Bucht von der nordostlichen
Seite her, so fuhlt man sich wie auf einem See. Im dritten Jahr-
hundert wurde in Polace ein romischer Palast errichtet. Obwohl
er nun in Trimmern liegt, ist er eines der wichtigsten rémischen
Denkmaler in Dalmatien. Die Uberreste imposanter Stadtmau-
ern und zweier Basiliken zeugen von einer reichen Geschichte.

Etwa eine halbe Stunde spater kam ich zum Eingang des Na-
tionalparks Mljet. Meinen Versuch, am Schlagbaum unbemerkt
vorbeizugehen, verhinderten die Parkwachter. Da der Eintritt 90
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Nacionalni park Mljet obuhvacéa 31 km? Sirok pojas oko Velikog i Malog jezera / Der Mljet-Nationalpark umfasst eine 31 km?
breite Zone um die Seen Veliko Jezero und Malo Jezero (Grosser und Kleiner See)

jos koji dan na otoku, ali viSe nemam vremena. Put sam tako
isplanirao da sutra moram isploviti.

Nakon osam kilometara pjeSacenja po jakoj Zegi vraéam se
na jedrilicu. Skuhao sam rucak, oprao odjecu i obavio sitne
popravke na brodu. Sad se trebam dobro naspavati i odmo-
riti za sutra$nji povratak. Ceka me jo$ deset dana i 350 milja
jedrenja kontra vjetra.

LIPANJ 2011.

Kuna kostete, entschied ich mich fiir den billigeren Weg, durch
Weinberge und Olivenhaine. Der Weg war nicht nur billiger, son-
dern erwies sich erst noch als kiirzer. Nach flinfzehn Minuten
auf schmalen Pfaden und lber Grenzsteine hinweg, kam ich zu
den zwei einzigartigen Meeres- Seen "Veliko" und "Malo jezero".
Indem das Meer durch enge Gange im Gestein tief in die Insel
eindrang, bildete es diese zwei Seen. Es ist der berihmteste Teil
des Nationalparks.

Nachdem ich einen Spaziergang um die beiden Seen und die
Insel Sveta Maria, mit der gleichnamigen romanischen Kirche
und einem Kloster, gemacht hatte, wollte ich auf die alte Strasse
zurtick. Aber ein Parkwachter sah mich durch den Olivenhain,
"Hallo, hast du ein Ticket?". Es Giberraschte mich nicht, dass er
in der Menschenmenge gerade mich angehalten hatte, denn ich
stach mit meinem unrasierten Kinn und meinem zerrissenen T-
Shirt ganz klar aus der Umgebung heraus. Er zeigte mir die Kasse,
wo ich das Ticket kaufen konnte. Ich dankte ihm, aber er folgte
mir bis er sich vergewisserte, dass ich auch wirklich ein Ticket
kaufte. Was ich heute gesehen hatte war mir aber jede Kuna
wert. Ich ware gerne noch ein paar Tage auf der Insel geblieben,
hatte aber leider keine Zeit mehr. Denn ich hatte bereits geplant,
am nachsten Tag wieder weg zu segeln.

Nach acht Kilometer Fussmarsch in britender Hitze, kam ich
zum Boot zurtick. Ich kochte mir ein Abendessen, wusch die Wa-
sche und fiihrte kleinere Reparaturen auf dem Schiff durch. Jetzt
brauchte ich nur noch einen guten Schlaf und Ruhe fiir die Riick-
fahrt. Auf mich warteten 10 Tage und 350 Meilen, die ich gegen
Wind segeln musste. H
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slane srdele 1 viska pogaca

Uraite Spezialitaten: Salzsardinen und
das typische Fladenhrot der Insel Vis

tok Vis, pucinska oaza mira u srednjodal-
Omatinskom arhipelagu neopisivih prirod-

nih ljepota, fascinantne povijesti i bogate
kulturne bastine, ocara sve fureste! koji ga barem
nakratko posjete.

Najstarije naselje na otoku je Vis, u davnoj pros-
losti zvan polisom Issa. Dolaskom Grka grad se pod
tim imenom spominje jos u 4. stoljecu prije Krista.
Tada pocinje pravi prodor helenske kulture i ga-
stronomije na Jadranu. Pod Dionizijem Sirakuskim
anticka Issa postala je toliko mo¢na da je imala vla-
stiti novac, kolonije na kopnu i na susjednom otoku
Korculi, a zahvaljujuéi izvanrednom geografskom
poloZaju i jako razvijenu trgovinu. Grci su ovdje za-
sadili prvu vinovu lozu. Povijest tu nije stala. Hrvati
otok nastanjuju u 10. stoljecu. Nekoliko stoljeca
kasnije grade se mnoge renesansne palace, a u 19.
stoljec¢u gradanske zgrade i ustanove. Na jugoza-
padnoj strani otoka smjestilo se malo slikovito ri-
barsko mjesto Komiza, a nedaleko otoci¢ Bisevo s
¢uvenom Modrom Spiljom.

Zelite li osjetiti specifi¢nu atmosferu ovog oto-
ka, a narocito mjesta Visa, trebate prosetati uskim
kamenim kaletama?, zaviriti u konobe i dvorista,
slusati pjesme domacih klapa i uzivati u mirisu fris-
ko pecene ribe.

Srdela i in¢un, plava riba, oduvijek su se lovile
i preradivale te othranile mnoge generacije viskih
tezaka i ribara. Upravo se ovdje, kao nigdje drugdje
na Jadranu, sve do danas sacuvao obicaj pecenja
srdela na drvenom raznju. Peku se i na gradele, ali

ie Insel Vis, eine Oase der Ruhe inmitten
Ddes dalmatinischen Archipels, begeistert

sofort alle Besucher, die auch nur fur kurze
Zeit hierher kommen.

Die alteste Siedlung ist der Ort Vis, in der An-
tike Polissa Issa genannt. Nach Ankunft der Grie-
chen auf der Insel halt sich dieser Name noch bis
ins 9. Jahrhundert vor Christi. Zu dieser Zeit be-
ginnt ein richtiger Durchbruch der hellenischen
Kultur und der Gastronomie entlang der Adria.
Unter Dionisios aus Syracuse wird das antike Issa
so stark, dass man eigenes Geld herstellt, Koloni-
en auf dem Festland griindet und sogar auf der
Nachbarinsel Korcula heimisch wird. Dank der au-
sserordentlichen strategischen Lage der Insel Vis
entwickelt sich auch ein reger Handelsverkehr.
Die Griechen pflanzen hier die ersten Weinreben.
Doch damit beginnt die Geschichte erst interes-
sant zu werden: Im 10. Jahrhundert siedeln sich
Kroaten auf der Insel an. Einige Jahrhunderte spa-
ter werden zahlreiche Renaissancepaldste erbaut
und im 19. Jahrhundert viele biirgerliche Gebau-
de und Institutionen.

Auf der stidwestlichen Seite der Insel entstand
die malerische Fischersiedlung Komiza, und un-
weit entfernt |adt die kleine Nachbarinsel Bisevo
den Besucher in die weltbekannte Blaue Grotte
ein.

Wenn Sie die spezifische Atmosphare dieser
Insel spiren mochten, vor allem die der Stadt
Vis, dann miissen Sie durch die engen Gassen der

LIBRA 29

JUNI 2011 29



OTOCI

! furest - onaj koji nije iz
ovog kraja;

stranac (ob. turist)

2 kaleta - uska ulica
mediteranskog grada

3 baril - manja drvena
bacva

4drob - dio tijela s
probavnim organima

® kvasina - ocat

5 kapula - crveni luk

7 pomidor - raj¢ica

8 bevanda - vino kojemu
je dodana prikladna
koli¢ina vode

Modra spilja: kroz
podvodni ulaz u
Spilju ulaze sun¢ani
zraci, reflektiraju se i
stvaraju fascinantno
plavetnilo

Modra sSpilja (die
Blaue Grotte): Durch
eine Unterwasser-
Héhlenéffnung
scheinen die
Sonnenstrahlen
herein, werden
reflektiert und
erzeugen ein
faszinierendes Blau

COOL-INARSKI

u sezoni lova srdela se oduvijek nizala na razanj i
pekla iznad Zerave od suhih grana vinove loze, tzv.
pruca. Tako pecena srdela je najukusnija i najbolje
ocuva svoju masnocu i ukusna svojstva.

Otok je nekada imao ¢ak sedam tvornica sar-
dina, a skoro je svako domacinstvo imalo drveni
baril® posoljenih srdela ili in¢una, za svoje vlastite
potrebe. Soljenje ribe nije nimalo jednostavan po-
sao i laicima nije zagarantiran uspjeh. Soli se samo
svjeze ulovljena riba. Nakon sto je riba neko vrije-
me odstajala, slazu se cijele i neocis¢ene srdele ili
in¢uni u mala drvena barila i gusto nabijaju jedna
uz drugu. Dno posude prekrije se vecom koli¢inom
krupne morske soli i po¢nu se slagati srdele tako
da u pocetku reda ledima dodiruju stijenke barila,
tj. slazu se leda i drob* jedno do drugoga. Glave
su uvijek okrenute prema vani, a repovi u sredinu
reda. Nakon zavrSetka jednog reda riba se dobro
pospe sa soli, da se povrsina izravna, ali da se pri-
tom vide redovi ribe. Kod sljedeceg reda riba se
polaze opet gusto, ali u drugom smjeru pod kutom
od 90 stupnjeva u odnosu na prethodni, dobro se
pritisne $akama i sve tako do vrha barila. Prelije
se salamurom, otopinom zasi¢enom soli u kojoj
je koncentracija soli toliko velika da svjeze jaje ili
krumpir u njoj pliva. Na vrh se stavi drveni poklo-
pac opterecen velikim utegom i nekoliko se mjese-
ci, uz stalno nadziranje i dodavanje salamure tako
da vrh soljene ribe ne ostane na suhom, ¢eka da
riba sazrije i da se moZe konzumirati.

Najce$¢a marenda u prijasnje doba bile su slane
srdele u domaéem maslinovu ulju i crvenoj vinskoj
kvasini®, s nekoliko koluti¢a narezane kapule®, do-
macim kruhom i uz ¢asu dobrog crnog vina. Na Za-
lost, ribara je sve manje, a i srdela se oko Visa sve
manje lovi. Slana srdela danas viSe nije siromaska
hrana, vec delicija u kojoj se uZiva i koja se sluziiu
najboljim restoranima.

Jedna od gastronomskih ostavstina jos iz vre-
mena stare Isse je viska pogaca od slane ribe te
mnogo mlada komiska pogaca s dodatkom pomi-
dora . Isprobajte ovaj jednostavni i autenti¢ni re-
cept viskih domacica:

Stadt spazieren, in die Hofe der Hauser blicken,
dem typischen, lokalen Gesang zuhoren und
natlirlich den Geruch von frisch gegrilltem Fisch
geniessen. Die Sardine, dieser blaue Fisch, wurde
schon seit ewig gefangen und ernahrte zahlreiche
Generationen von Bauern und Fischern der Insel.
Gerade hier, wie nirgendwo anders an der Adria,
erhielt sich die traditionelle Art der Zubereitung
von frischen Sardinen auf dem Holzspiess. Die Fi-
sche werden auf einen langen Spiess aufgereiht,
dann Uber einer Glut aus Weinrebenholz gegrillt.
So zubereitet behalt die Sardine ihr natirliches
Fett und entwickelt ihren vollen Geschmack.

Fruher gab es auf der Insel sogar sieben Be-
triebe, in denen Sardinen verarbeitet wurden,
fast jeder Haushalt hatte ein Holzfass, in dem
die Sardine fir den Eigenbedarf gesalzen wurde.
Als kleine Mahlzeit zwischendurch servierte man
den typischerweise gesalzenen Fisch in hauseige-
nem Olivendél und im Rotweinessig, mit einigen
geschnittenen Zwiebelringen, hausgemachtem
Brot und einem guten Glas Rotwein.

Eines der gastronomischen Uberbleibsel ist
noch aus der Zeit des antiken Issa das Fladen-
brot von Vis mit Salzsardinen. Sie missen dieses

einfache, doch so authentische Rezept der Haus-
frauen von Vis auf jeden Fall ausprobieren:




 Udsha

Sastojci:

- 80 dag brasna
- paket suhog kvasca

- malo soli

- malo ulja

- malo mlake vode

- 4 vece kapule

- 15 od 20 fileta slane ribe

Od brasna, suhog kvasca, malo soli, malo ulja i mlake vode
umijesiti tijesto kao za kruh. Ostaviti da se dize dok ne naraste

tri puta vecée. Kolutove kapule se malo ubije, tj. lagano izdinsta
pod poklopcem s malo soli (ne smiju pozutjeti). Kad tijesto
iskisne, podijelite ga na dva dijela. Na lim premazan maslinovim
uljem rasirite polovicu tijesta i poredajte kolutove kapule, a preko
kapule poredajte komadice fileta slane ribe. Sadrzaj poSkropite
maslinovim uljem pa pokrijte i zatvorite sve strane drugim dijelom
razvucenog tijesta. Prije pe¢enja gornji dio namazite uljem i
izbodite vilicom. Pece se u peénici na 180 stupnjeva nesto vise
od pola sata. Malo ohladite, a onda reZite na komade.

Pod kupolom ispecenog tijesta ostaju pohranjeni svi okusi i miri-
si. Uz pogacu struénjaci preporucéuju, osim crnih vina iz porodice
plavca, takoder i jaka bijela vina kakvo je bugava. U svakom
slu¢aju, bevande su strogo zabranjene.

Naizgled nista spektakularno, ali jedinstveno i po ukusu prava
poslastica.

Tu moram spomenuti, spremanje srdela i inéuna samo je jedna
od gastronomskih delicija koje Vis nudi.

Pa u slast!

—

ladenbrot -!

denr Insel Uis

Zutaten:

- 80 dg Mehl

- Trockenhefe

- etwas Salz

- ein bisschen Ol

- etwas lauwarmes Wasser

- 4 grossere Zwiebeln

- 15 - 20 Filets von gesalzenen Sardinen

Mehl, Hefe, Salz und Wasser zu einem Brotteig mischen und
kneten. Den Teig etwas ruhen lassen, damit er aufgehen kann
(etwa drei Mal die Grdsse der zuerst gekneteten Masse!).
Zwiebeln in Ringe schneiden und leicht andtinsten mit ein
bisschen Salz, die Zwiebelringe durfen dabei nicht braun
werden. Jetzt teilen Sie den Teig in zwei Teile. Auf ein Back-
blech etwas Olivenél geben. Nun die Hélfte des Teiges auf
das Blech geben und darauf die Zwiebelringe verteilen, Gber
die Zwiebelringe die Sardinenfilets. Uber das Ganze etwas
Olivendl geben und dann die zweite Halfte des Teiges darlUber
legen. Den Teig an den Seiten fest andrliicken damit sich die
zwei Halften verbinden. Bevor Sie den Teig in den Backofen
geben, Uber die obere Teighélfte etwas Olivendl spritzen und
mit einer Gabel durchléchern. Den Teig auf 1800 C etwas Uber
eine halbe Stunde backen. Lassen Sie das Brot abktihlen und
schneiden Sie es in entsprechende Portionen.

Guten Appetit!
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Pocetci puni zanosa vazni su
za svakog pisca

Miro Gavran, suvremeni hrvatski romanopisac i dramaticar /
Miro Gavran, kroatischer Romanschriftsteller und Dramatiker

iro Gavran (1961.) suvremeni je hrvatski
M dramaticar, novelist i romanopisac. Nje-

gov knjizevni opus ukljuuje petnaestak
romana za odrasle i mlade Citatelje te preko tride-
set dramskih tekstova koji su dozivjeli visSe od 200
kazalisnih premijera i koje je vidjelo vise od dva
milijuna ljudi na svim kontinentima, osim africko-
ga. Dobitnik je brojnih kazalisnih i knjizevnih na-
grada, medu kojima su Central European Time za
najboljeg srednjoeuropskog pisca i Europski krug
za afirmaciju europskih vrijednosti u knjizevnim
tekstovima. Godine 2007. njemacka izdavacka
kuéa Anton Hiersemann Stuttgart uvrstila je cak
tri Gavranova teksta (Kreontova Antigona, Lju-
bavi Georgea Washingtona i No¢ bogova) u izbor
najboljih svjetskih drama. Uz to, jedini je Zivudi
europski pisac koji ima vlastiti kazalisni festival
na kojem se igraju predstave nastale prema nje-
govim tekstovima. Povoda za razgovor i vise no
dovoljno. Za C(itatelje Libre Miro Gavran govori
o svojoj knjizevnoj karijeri, recepciji u domovini i
inozemstvu, Gavranfestu i joS kojeCemu.

Gospodine Gavran, na poziv Hrvatske nastave
sredinom ozujka u knjiznicama u Winterthuru i
Bernu predstavili ste romane Poncije Pilat i Za-
boravljeni sin, objavljene i u njemackom prije-
vodu. Kakvi su Vasi dojmovi s gostovanja u Svi-
carskoj? Koliko Vam je kao piscu vaZna uzajamna
komunikacija s Citateljima izvan Hrvatske?

Dojmovi su sjajni! Koordinatorica Marina Pra-
Zetina je odli¢no osmislila i organizirala moju tur-
neju, a sa srcem su se u taj posao ukljucile i dvije
interkulturalne knjiznice iz Winterthura i Berna te
ucitelji Hrvatske nastave. Susreti su bili jako do-
bro posjeceni, publika dobro raspoloZena, tako da
sam se i ja dobro osje¢ao. Predstavio sam knjige
na hrvatskom jeziku objavljene u izdanju zagre-
backog nakladnika Mozaik knjige te Cetiri romana
objavljena na njemackom jeziku u izdanju Seifert
Verlaga iz Beca. Za pisca je jako vaina komunika-
cija s Citateljima. Nema vece sreée nego upozna-

ti ljude koji ti kazu da su procitali nekoliko tvojih
knjiga i vidjeti da im te knjige puno znace.

Zaboravljeni sin ili Andeo iz Omorine, Va$
debitantski roman, tiskan je 1989., do sada je
preveden na engleski, slovenski, njemacki i Spa-
njolski jezik, a 2002. uvrsten je na IBBY-jevu (The
International Bord of Books for Young People)
pocasnu listu u Baselu. Recite nam nesto o nje-
mu.

To je moj prvi roman. Becki ga je nakladnik na
njemackom jeziku objavio pod nazivom Der Engel
von Omorina jer mu se viSe svidio taj podnaslov.
To je njeZzna pric¢a o dvadesetogodisnjem mladicu
koji ima svijest djeteta od deset godina. Nakon Sto
zavrsi njegov boravak u ustanovama za mentalno
retardirane osobe u Zagrebu, dolazi u selo gdje
mu Zive otac, majka, mladi brat i sestra. Cijeli ro-
man je ispisan kao dnevnik koji on vodi, i u kojem
opisuje kako se tesko prilagodava Zivotu na selu
i u obitelji, ali i kako okolina teze prihvacda njego-
vu obitelj otkako se sazna da imaju mentalno re-
tardiranog sina. Tu je jos i jedna dirljiva ljubavna
prica izmedu njega i njegove osamnaestogodisnje
susjede. Sretan sam S$to je roman imao sedam iz-
danja na hrvatskom i nekoliko prijevoda na druge
jezike, a ponajvise mi je drago Sto su ga sjajno pri-
hvatili ljudi koji imaju mentalno retardiranu djecu
ili rodake, tako da su mi nerijetko nakon citanja
znali poslati dirljiva pisma zahvale.

Pisati ste poceli kao srednjoskolac u Novoj
Gradiski i, kako kaZete u esejisticko-memoarskoj
knjizi Knjizevnost i kazaliste, do danas niste pre-
stali s tim najljepsim poslom na svijetu. Kako da-
nas vrjednujete svoje knjizevne pocetke?

Pisati sam poceo sa Sesnaest godina iz potrebe
za pripovijedanjem, za prenosSenjem misli, osjeca-
ja i iskustava. | mada je u samom pocetku bitno
da pisac ovlada pisanjem kao umijeéem i umjet-
noscu, ja sam ve¢ s osamnaest godina napisao
pricu Moj dobri otac koja ¢e Cetiri godine kasnije
dobiti uglednu nagradu Vecernjeg lista za kratku
pricu. Ti pocetci su bili puni zanosa koji je vazan



za svakog pisca.

Kao dramaticar debitirali ste godine 1983. ozbiljnom jed-
noc¢inkom Kreontova Antigona. U njoj progovarate o politic-
koj manipulaciji, o sukobu s mo¢nicima i vlasti u kojem po-
jedinac uvijek gubi jer nema mo¢. Ova drama i danas dobiva
odliéne kritike i igra se Sirom svijeta. Sto je to aktualno u an-
tigonskoj temi?

Kreontova Antigona otvorila mi je vrata hrvatskih i svjetskih
kazalista. Igrala je premijerno u Sesnaest kazaliSta do sada, a
vec 1988. u glasovitom Ro Theateru u Rotterdamu. Vrlo brzo
je bila uvrstena u hrestomatije i antologije i ucila se na brojnim
sveucilistima. Drama je na prvi pogled posve jednostavna, ima
samo dva lica: Kreonta i mladu Antigonu, a dogada se u ta-
mnici u koju je Kreont dao zatociti Antigonu jer Zeli "izrezirati"
predstavu u kojoj ¢e njih dvoje biti glavni junaci. Naravno, u
mom tekstu ispada da je Kreont napisao Sofoklovu Antigonu
Zeleci se kao veliki politicki manipulator osloboditi svih svojih
neprijatelja. Kako je zadnja tri desetljeca politicka manipula-
cija, uz pomo¢ svih medija, sve suptilnija i opasnija, tako ova
drama ne gubi na aktualnosti, ve¢ naprotiv.

Politickom tekstu vratit ¢ete se i dvadeset godina kasnije
dramom intrigantnog naslova Kako ubiti predsjednika.

Godine 2002. napisao sam izrazito politicku dramu o mla-
dom globalistu koji uz pomo¢ svojih prijatelja Zeli "popraviti"
svijet, ali anarhistickom akcijom koja podrazumijeva ubojstvo
americkog predsjednika i deset vodecih ljudi koji upravljaju
najveéim multikompanijama.

Devedesetih ste se godina okrenuli pisanju komedija koje
su naisle na pozitivne reakcije publike, ali ne i kritike. Zasto?

Kad je u Hrvatsku dosao rat, a zemlja se napunila prognani-
cima i izbjeglicama, nisam mogao ljudima ponuditi teske dra-
me. | sam sam tada Zelio smijeh i optimizam. Okrenuo sam se
komediji kao najboljem lijeku od svih Zivotnih nedaca. Uza sve
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to, komedijom mozete izredi i neke jako vazne istine o Zivotu
i ljudima. Bitno je samo na jednostavan i sugestivan nacin pri-
kazati sukus meduljudskih odnosa.

Koliko su Vase komedije, npr. MuZ moje Zene, Sve o Zena-
ma, Sve o muskarcima, u kojima se ve¢ iz naslova moze isci-
tati sklonost tematiziranju musko-zenskih odnosa, refleksija
drustvene realnosti?

Mozemo reci da su musko-Zenski odnosi najvazniji aspekt
nase stvarnosti. Samo ako su muskarci i Zene istinski ravno-
pravni, ostvareni, i ako znaju uspostaviti zrele partnerske,
emotivne i Zivotne odnose, samo u tom sluc¢aju i Zene i mus-
karci mogu biti sretni. Zato su vazni literatura i kazaliste, a i
film, jer nas mogu pouciti o svemu dobrom i loSem u musko-
Zenskim odnosima. Drama ili komedija Sve o Zenama imala
je do sada ¢ak 31 premijeru Sirom svijeta, od Indije, Buenos
Airesa i Rio de Janeira do Krakova, Sarajeva, Praga, Bratislave,
Ljubljane, Varsave, Augsburga... To je univerzalna tema koju
publika sjajno prihva¢a na svim kontinentima, a kako u dra-
mi tri glumice igraju svaka po pet uloga u pet razlicitih prica,
pruZa se izobilje moguc¢nosti za glumacku egzibiciju. Publika u
tome uziva, a kroz smijeh i suze se Salju poruke vazne za odnos
izmedu spolova. Sest godina nakon toga napisao sam Sve o
muskarcima, gdje po istom modelu imamo tri muska glumca
koji igraju svaki po pet uloga. | ova je drama uspjesno krenula
u osvajanje svijeta. Posljednju, jedanaestu premijeru doZivjela
je prije mjesec dana u Moskuvi.

Sto Vas je nadahnulo na pisanje romana iz biblijske trilogije
koju ¢ine Judita, lvan Krstitelj i Poncije Pilat?

Na pisanje Judite nadahnula me je biblijska legenda o mladoj
udovici, ali i Zelja da prikazem mladu senzibilnu Zenu u okrut-
nom patrijarhalnom okruZenju u teskim vremenima, te da u sve
to upletem istinski potresnu ljubavnu pric¢u. Kod Krstitelja i Pon-
cija Pilata, koji me zaintrigirao svojom tajanstvenosc¢u unutar
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evandelja, radnja se zbiva u prvom stolje¢u nove ere i tu sam
progovorio o mladim ljudima koji traze odgovore na najvazni-
ja pitanja nase egzistencije. Kroz likove preobracéenika progo-
vorio sam o duhovnoj i emotivnoj potrazi za smislom Zivota
i istinskom ispunjenju i ljubavi. Sretan sam $to su te romane
sjajno prihvatili i vjernici i ateisti, Sto su dosegli brojna izdanja
na hrvatskom te prijevode na desetke jezika, a sva tri roma-
na na njemackom je objavio spomenuti becki izdavac Seifert
Verlag.

Nedavno je objavljen Vas najnoviji roman Kafkin prijatelj.
O kakvoj je knjizi rijec¢?

Roman govori o neobi¢nom prijateljstvu Franza Kafke i
Maxa Broda te o Zenama koje su oni voljeli i koje su njih volje-
le. Dirljiva je to prica o ljudima kojima je literatura bila vazna
koliko i sam Zivot, i Ciji je senzibilitet bio takav da su sve doga-
daje oko sebe snazno dozivljavali.

Jednom ste prigodom rekli da se umjetnost dogada samo
ako nas predstava ili roman uspiju nasmijati ili rasplakati.
Kako dopirete do srca vrlo Siroke citateljske i kazaliSne pu-
blike?

Tekst koji ne pobudi nase osjecaje nije knjizevnost. U tim
stvarima sam jako staromodan. Umisljam da lako dopirem do

iro Gavran (1961) ist ein
M zeitgenossischer, kroatischer
Dramatiker, Novellist und

Roman-schriftsteller. Sein literarisches
Werk umfasst etwa funfzehn Romane
fur Erwachsene und junge Leser wie
auch mehr als dreissig dramaturgische
Texte, die Uber 200 Theaterauffihrungen
erlebten und von mehr als zwei Millionen
Zuschauern auf fast allen Kontinenten
angeschaut wurden. Der Roman Der
Engel von Omorina wurde 2002 in Basel
auf die IBBY-Honour-List (Internatio-
nal Bord of Books for Young People)
aufgenommen. Fur sein literarisches und
dramaturgisches Werk bekam er eine
grosse Anzahl nationaler und internati-
onaler Preise: Er wurde in Budapest mit
dem Central European Time Internatio-
nal Literary Award als der beste mitte-
leuropaische Schriftsteller des Jahres
1999 ausgezeichnet. Im Jahr 2003 erhielt
er fur seinen Beitrag zur Férderung eu-
ropaischer Werte in literarischen Texten
den European Circle Award. Der deutsc-
he Verlag Anton Hiersemann, Stuttgart,
wéhlte 2007 sogar drei Werke von Miro
Gavran (Kreontova Antigona, Ljubavi
Georgea Washingtona und No¢ bogova)
zu den besten Weltdramen. Miro Gavran
ist ausserdem der einzige lebende
europaische Autor, der ein eigenes
Theaterfestival in der slowakischen Stadt
Trnava hat, auf dem ausschliesslich nach
seinen Texten inszenierte Vorstellungen
gespielt werden.

Schon mit sechzehn Jahren fing
Miro Gavran an zu schreiben und
hat, nach seinen eigenen Worten,
mit der schénsten Arbeit der Welt bis
heute nicht aufgehért. Als Dramatiker
debutierte er 1983 mit dem ernsten
Einakter Kreontova Antigona, in dem
er Uber politische Manipulation spricht,
Uber Konflikte mit Machtigen und
Behdérden, bei denen der Einzelne
immer verliert, weil er die Macht nicht
besitzt. Dieses Drama wurde bis heute
auf sechzehn Buhnen aufgeflnhrt,
schon 1988 im beriihmten RO-Theater

in
Rotterdam. Sehr schnell

wurde das Stuck in die Anthologien
aufgenommen und an zahlreichen
Universitaten studiert. Zwanzig Jahre
spater schrieb er ein politisches Drama
mit dem intriganten Titel Kako ubiti
predsjednika (Wie man den Prasi-
denten totet). Das Stick handelt von
einem jungen Globalisten, der mit

Hilfe seiner Freunde durch die Tétung
des amerikanischen Prasidenten und
der zehn fihrenden Personen aus

den wichtigsten Grossunternehmen
die Welt "verbessern" méchte. In den
Neunzigern wendet Gavran sich der
Komddie zu, dem "besten Medikament
gegen alle Lebenswidrigkeiten". In der
Komaddie versucht er wichtige Wahrhei-
ten Uber das Leben und die Menschen,
Uber die mannlich-weiblichen Bezie-
hungen auszudriicken und auf eine
einfache Weise das Wesentliche der
zwischenmenschlichen Beziehungen
darzustellen. Die Stiicke No¢ bogova,
Ljubavi Georgea Washingtona, Cehov
je Tolstoju rekao zbogom und Pacijent
doktora Freuda hatten weltweit mehre-
re Auffihrungen, gerade wegen ihrer

Dra-
matik und ihrer Allgemeingulti-
gkeit.

Miro Gavran verwirklicht seine
Ideen im eigenen, nicht institutionellen
Theater Gavran, einem gewissen
Laboratorium, in dem er als Autor
und seine Frau, die Schauspielerin
Mladena Gavran, zusammen mit den
besten kroatischen Schauspielern und
Regisseuren all ihre theaterbezogenen
Einfalle inszenieren.

Mitte Mérz stellte Miro Gavran in
den Bibliotheken in Winterthur und
Bern seine in kroatischer Sprache vom
Zagreber Verlag Mozaik knjige hera-
usgegebenen Blcher vor, sowie die
vier in deutscher Sprache vom Seifert
Verlag in Wien herausgegebenen
Romane (Der Engel von Omorina, Ju-
dith, Johannes der Taufer und Pontius
Pilatus). Das erste Mal ausserhalb
Kroatiens stellte er auch seinen neuen
Roman Kafkin prijatelj vor. Es handelt
sich dabei um die Freundschaft zwis-
chen Max Brod und Franz Kafka, um
ihre Lebensschicksale, aber auch um
die Frauen, die diese bestimmten. W



srca svojih Citatelja i gledatelja jer se ne bojim jednostavnosti.

Pa ipak ostaje dojam da Vas hrvatski mediji slabo prate,
a da u kriticarskim krugovima ne postoji konsenzus o ocjeni
vaseg dramskog djela. Sto je tomu razlog?

Ne bih se smio Zaliti na tretman u Hrvatskoj. Djela su mi vec
godinama na lektirnim popisima, moZe me se pronaci u de-
setcima udZbenika, ¢est sam gost studentima na Filozofskom
fakultetu i na Hrvatskim studijima. Imam vojsku citatelja i gle-
datelja. Vecéina medija prati moj rad na objektivan nacin, tek
neki od njih me nastoje povremeno presutjetiili osporiti. Ali to
dozive i drugi pisci u svojim sredinama. | ljubomora je prirodna
stvar. Eto, dogodilo se da je prvu monografsku knjigu o mom
radu prije Sest godina objavila sarajevska sveuciliSna profeso-
rica Gordana Muzaferija, a ne netko iz Zagreba... Imam srece
da se mojim tekstovima bave na sveucilistima od Moskve do
Pariza, od Krakova i Praga do Bratislave i Rima.

Za knjiZzevni i kazaliSni rad nagradeni ste velikim brojem
domadih i medunarodnih nagrada. €etverostruki ste dobit-
nik Nagrade "Marin Drzi¢" Ministarstva kulture RH za najbo-
lje dramsko djelo, godine 1999. madarsko knjizevno i kultur-
no drustvo Central European Time iz Budimpeste proglasilo
Vas je najboljim srednjoeuropskim piscem, a 2003. dodijelje-
na Vam je nagrada Europski krug za afirmaciju europskih vri-
jednosti u knjizevnim tekstovima. Kakav je Vas odnos prema
nagradama?

Nagrade su mi drage kao razlog za pocastiti prijatelje i kao
skretanje pozornosti na moje tekstove. Ali nagrade nisu razlog
ni cilj moga pisanja. PiSem da bih dopro do srca i uma citatelja,
a ne da bih bio nagraden.

Uspjesnice kao Sto su No¢ bogova, Ljubavi Georgea Was-
hingtona, €ehov je Tolstoju rekao zbogom, Pacijent doktora
Freuda dosegnule su desetke premijera Sirom svijeta. Kako
tumacite inozemnu recepciju svojih djela?

Kazalisni glumci i kazalisni redatelji Sirom svijeta traze
tekstove koji ¢e na sugestivan nacin prikazati snazne ljudske
sudbine. To voli i publika. Sretan sam $to imam izmedu deset
i petnaest premijera godisnje. lzgleda da moji tekstovi nose
dramati¢nost i univerzalnost koju danasnja publika voli.

Teatrolog Hrvoje lvankovi¢ rekao je da Vi funkcionirate
"kao neka vrsta multinacionalne kompanije, koja je u pot-
punosti ovladala zakonitostima globalnog trzista". Kako to
objasnjavate?

Vjerojatno je mislio na razdoblje kada sam bio spreman ot-
putovati na sve krajeve svijeta na svoje premijere i promocije
knjiga. Zadnjih sam se godina zamorio od toga pa posjetim tek
svaku petu ili $estu premijeru. Cuvam vrijeme i snagu za pisa-
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nje jer mi je to najdraze. lli je Hrvoje mislio na desetke prevo-
ditelja, urednika i redatelja koji se Sirom svijeta bave mojim
tekstovima. Sto je najsmjegnije, ja veéinu tih ljudi nikada nisam
upoznao.

Godine 2002. pokrenuli ste Teatar Gavran.

To je tipi¢no gostujuce kazaliste koje okuplja ponajbolje hr-
vatske glumce i redatelje te radi mobilne komunikativne pred-
stave. Bududi da je moja supruga Mladena Gavran glumica, a
ja kazalisni pisac, Teatar Gavran je nas svojevrsni laboratorij
u kojem mozZemo provijeriti i realizirati sve svoje kazalisSne za-
misli. GodiSnje izvedemo jednu premijeru moje drame ili ko-
medije i imamo oko osamdeset do stotinu repriznih izvedaba
u maloj dvorani Lisinski u Zagrebu ili na gostovanjima Sirom
Hrvatske i po inozemstvu.

Kakvi su u Hrvatskoj uvjeti za opstanak neinstitucionalnog
kazalista kakvo je Teatar Gavran i koliko ste zadovoljni onim
Sto Ministarstvo kulture €ini za dramu i knjizevnost uopcée?

Uvjeti su prilicno teski, ali nam i Grad Zagreb i Ministarstvo
kulture ipak redovito daju potporu koja nije velika, ali je bit-
na za nas opstanak i djelovanje. Ekonomska kriza je sve jaca
u Hrvatskoj tako da i kultura trpi. Nase Ministarstvo izdvaja
relativno velike novce za kazaliste i knjizevnost, ali je eviden-
tan nesrazmjer izmedu velikih institucija na koje odu ogromna
sredstva i malih kazalista i izdavaca koji dobiju tek mrvice.

Jedini ste Zivuci pisac koji ima svoj festival. Kako je doslo
do Gavranfesta u slovackom gradu Trnavi?

Dogodilo se da sam 2003. godine bio na repertoaru ¢ak Sest
slovackih kazalista pa su Emil Nedielka i Michal Babiak, vodedi
ljudi Teatra Jana Palarika, napravili festival kojem su dali naziv
Gavranfest i na kojem su prikazali tih Sest predstava. Kako je to
naislo na odlican odjek u kulturnoj javnosti, napravili su jos tri
Gavranfesta, ali kao medunarodne festivale na koje su pored
slovackih kazaliSta dosla i kazalista iz Pariza, Krakova, Praga,
Zagreba, Celja, Brna, Beca, koja su igrala predstave po mojim
tekstovima.

Steti li zabavlja¢ka industrija u knjiznom sektoru profesi-
onalnim piscima i istinskim ljubiteljima pisane rijeci? Ovdje
prvenstveno mislim na dojam da nije bitno sto ¢itamo, vec
tko je od slavnih i bogatih to napisao.

Svasta se objavljuje i toga ima u svim zemljama. Ali uvjeren
sam da pravi Citatelji znaju razlikovati dobru literaturu od lose.
Stoga je vazno da se ljubitelji dobre knjizevnosti uzajamno dru-
Ze i jedni drugima preporucuju kvalitetne knjige.

Gospodine Gavran, zahvaljujem na razgovoru! B



RADOVI UCENIKA HRVATSKE
NASTAVE U SVICARSKD

Jeste li znali da suimena mjeseci u hrvatskom jeziku dobila ime po poslovima koji
su se radili u pojedinom mjesecu i da svaki svojim imenom odaje Sto se tada zbiva
u prirodi? Na primjer, sijecanj. Vrijeme je hladno i ljudi sijeku drva za ogrjev, ali u
njemu nas sijeku i mraz i zima. U travnju raste trava i bere se ljekovito bilje. Sesti
mjesec je lipanj, a narod mu je dao ime po lipi koja tada mirise. U listopadu, narav-
no, pada lisée, a prosinac, dvanaesti mjesec u godini, (pro)sipa snijeg.

To vrlo dobro znaju ucenici Hrvatske nastave, koji su, nadahnuti mjesecima u
godini, uz vodstvo uciteljica Vesne Dunatov i Silvane Medi¢ srocili lirske minijature,
a nekoliko ih se i likovno izrazilo.

SWECANY

Svake godine, tako
I ove, ja dobijem skije nove.
Jda se skijam s njima rado,
Evo radujem se jako.
éizry)e’ Jaknal topla kapa, Mateja Molnar, 4.r., 2ug
Ako snijega bude dosta na
Njima dugo ce ostat.
Valentino Ljubes,

&. v, Brunnen
TRAVANY BIHARS

Marija Mihaljevic, 7.r., Lugano

Trava rase, proljece je tu. <l Lipe cvatu, veselim se ja.

Rode nam se vracaju, i ™, | dosao je zimi kra

A |judi se posla hvataju. L i Pahuge sU nestale,

Vani se djeca igraju, T A .r)Jezno__su,nove zaﬂalo.

A U nasem malom vrtu Vocke cvjetaju. Njive cvijece Sa(enllo.

Njive vrijedne ruke obraduju. Iva Krizanac,
Helena Zeljko, ar, 2ug

5r,2ug

RUJAN Sanela Besi¢, 8.r., Bellinzona

Raduju se djeca,

Ulice su pune cvijeca.

Ja volim jesen,

A volis li ti rujan mjesec ?

Nema srece, ako ne Volis taj mjesec!
Veronika Dujak,

.r., Brunnen ' .
S.r. Luka Sabljic, 2.r,, Biasca




JEZICNA

KULTURA

Znateji sto su ispraznica,
osjec¢ajnik i parkomat?

TEKST: GORDANA KESINA

MOJ HORVACKI JEZIK

Moj horvacki jezik
glagolja svoj stil,
tudice ga rusu
previse, cu fil.

Moj horvacki jezik
ne podnosi tlac,
anglizmi ga gusu
previse, tu mac.

Moj horvacki jezik
ima etno kod,

ima svoju dusu,

a to ni kaj god.

Josip Ivankovi¢

a poticaj akademika Stjepana
N Babiéa joS od 1993. hrvatski lin-

gvisticki ¢asopis Jezik organizira
izbor za najbolju novu hrvatsku rijec.
Natjecaj, kakav imaju i brojni drugi eu-
ropski jezici bez obzira na to jesu li sklo-
ni purizmu ili su otvoreni prema svim
mogucim inojezi¢nim utjecajima, ima za
cilj razvijati pozitivno ozracje za prihva-
¢anje novih rijeci, traziti odgovarajuce
zamjene za neprihvatljive tudice te pro-
misljati o jezi¢noj kulturi.

Od 2006. pokrovitelj natjecaja je Za-
klada "Dr. Ivan Sreter" koja nosi naziv
po pakracko-lipickom lijecniku koji je
politicki progonjen zbog promicanja hr-
vatskog jezika. Sreter je za vrijeme soci-
jalisticke Jugoslavije pacijentu u karton
pod rubriku zanimanje upisao umirov-
ljeni ¢asnik, a ocekivalo se da upotrijebi
penzionisani oficir. Zbog tih dviju rijeci
vlasti su 1984. donijele RjeSenje o po-
kretanju disciplinskog postupka protiv
dr. Sretera, a kasnije ga osudile na pe-
deset dana zatvorske kazne.

U tekucoj je godini hrvatski jezik po-
stao i sluzbeno bogatiji za tri novotvo-
renice ili neologizma: parkomat, osje-
¢ajnik i ispraznicu. Ispraznica bi trebala
zamijeniti tudicu floskula, osjecajnik se
preporucuje kao hrvatska inacica za
emotikon, a parkomat je automat za
naplatu parkiranja. Prijasnjih su godina
na istom natjecaju medu nagradenim ili
zapazenim prijedlozima bile rijeci: us-
pornik (lezedi policajac), smeénjak (kon-
tejner za smece), raskruzje (kruzni tok
prometa), naplatnica (naplatna kucica),
opustaonica (wellness), daljinac (daljin-
ski upravljac), pretjecajnik (preticajni
trak), svemrezje (internet), izoblika (ka-
rikatura), istinomjer (poligraf), brzogriz
(fast food) i dr.

Koje ¢e rijeci udi u jezi¢nu stvarnost i
ustaliti se u rje¢niku nase jezi¢ne zajed-
nice, pokazat ¢e upotreba, no nije bitan
broj prihvacenih rijeci, nego je bitno,
kako kaze akademik Babi¢, da imamo
osjecaj kako je potrebno misliti o o¢uva-
nju vlastitog jezika. W
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KUTAK KULTURE

Zivotopis u slikama koji nas vodi kroz
carohbna vizuaina uzhudenja

Eine Biographie in Bildern, welche durch
traumhatfte visuelle Sensationen fiihrt

TEKST | TEXT: IRIS SMOKVINA

ogato ilustrirana mono-
Bgraﬁja (Van Eck Verlag,

Triesen) nudi sveobuhva-
tan pregled stvaralastva umjet-
nice Dusanke Jablanovic.

Visnja Slavica Gabout i Stanko
Spoljari¢ uspjeli su rije¢ima i sli-
kama obuhvatiti cjelovit razvoj-
ni put umjetnice koja se vec tri
i pol desetlje¢a kreée stazama
njoj bliskih koordinata koloriz-
ma, ekspresionizma i surrealiz-
ma. Kreativnost zavida vrijedna,
znatizelja i radost eksperimen-
tiranja, odraZavaju se u njenim
figurativnim djelima (akt, por-
tret), kombiniranim tehnikama
izradenim grafikama te geome-
trijskim apstrakcijama i kola-
Zima. Boje, materijali i prostor
stalni su izazov autorici. Nakon
izvjesnog vremena napusta or-
ganske oblike (npr. cvije¢e) kako
bi se posvetila simbolima i metaforama (krug i spiralne forme
u litografijama i monotipijama). Na osnovi vlastitih iskustava,
slijededi unutarnji poriv, znalacki kreira suvremenu umjetnost.
Njen umjetnicki put istovjetan je s privatnim, a traje od dana
rodenja 1943. u Slatini.

Monografiju moZete naruditi na http://www.vaneckverlag.
li/OrderForm.aspx. B

CJENIK OGLASA |
PREISLISTE FUR INSERATE

Mali oglasi | Kleininserate:

. : 141S. 800.-Fr
redak | pro Zeile 10.- Fr. ! 1/2S. 450~Fr.
Clanovi HKK imaju N

{ 1/4S. 300-Fr :

popust od 20% | . 5
Mitglieder des KKK L
< ! 1/16S. 150-Fr.  :

haben 20% Nachlass

LIPANJ 2011.

/

Zadnja stranica |
Letzte Umschlagseite:
900.- Fr.

as vielféltige kunstlerische Schaffen
Dder Kinstlerin DuSanka Jablanovi¢

wurde in einer reich illustrierten Mo-
nografie (Van Eck Verlag, Triesen) zusam-
mengefasst.

Den Autoren Visnja Slavica Gabout und
Stanko Spoljari¢ gelang es, den ganzen kiinst-
lerischen Werdegang Dusanka Jablanovic¢s in
Bilder und Worte zu fassen. Die Kinstlerin
bewegt sich seit dreieinhalb Jahrzehnten in-
nerhalb ihrer vertrauten Koordinaten: Kolo-
rismus, Expressionismus und Surrealismus.
Eine beneidenswerte Kreativitdt, Neugierde
und Experimentfreudigkeit spiegeln sich in
den vielfaltigen Werken der Kinstlerin, wel-
che von figurativer Malerei (Akt, Portrat) Giber
kombinierte Grafiktechniken bis zur geomet-
rischen Abstraktion und zu Collagen reichen.
Die Farben, die Materie und der Raum stellen
eine standige Herausforderung fir die Kiinst-
lerin dar. Nach einer gewissen Zeit verliess sie
die organischen Formen (Stein und Blumen),
um sich den Symbolen sowie Metaphern

(Kreis und Spiralen in Lithografien und Mono-
typien) zu widmen. lhrer inneren Stimme folgend, auf Grund
ihrer personlichen Erfahrungen, gestaltet sie meisterhaft die
Moderne Kunst mit. Ein ganzes Leben (geboren 1943 in Slati-
na, Kroatien) brauchte sie fir ihre kiinstlerische Entwicklung,
welche gleichzeitig auch ihre personliche darstellt.
Bestellungen: http://www.vaneckverlag.li/OrderForm.aspx B
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Kreativne suhote
Kreative Samstage

0ji su vam dani u tjednu najdrazi? Narav-
Kno, subote i nedjelje jer se tada moZete

opustiti i posvetiti hobijima. Volite i li-
kovnu umjetnost i Setnje u prirodi, onda ne pro-
pustite posjetiti subotnje slikanje u organizaciji
Art Savour/ Irene Varga, medunarodnog porta-
la za umjetnost iz Sankt Gallena. Opit ¢e vas
Sarenilo boja s platna umjetnika, a sve Sto tre-
bate uciniti je prijaviti se na adresu http://www.
doodle.com/df84d5vaa73tqm4h, donijeti svoj
slikarski pribor i odabrati sjenoviti kutak.

Broj sudionika raste iz godine u godinu,
a na posljednjem slikarskom susretu, koji je
odrZzan u zuriskom parku Platzspitz u kolovozu
2010., sudjelovalo je 30 umjetnika iz Svicarske,
Lihtenstajna, Austrije i Hrvatske. Oko njih su
se okupljali ljubitelji umjetnosti i znatiZeljnici,
a policija je, ne mijesajuéi se, tiho bdjela nad
susretom i uzalud c¢ekala da bude na usluzi.
Dezurni fotograf i suorganizator Thorsten Tho-
mssen svojom je kamerom ovjekovjecio prisu-
tne i sve prenio na http://www.youtube.com/
watch?v=7Bm2TBecnll.

Ovisno o lijepom vremenu, sljededi slikarski
susret trebao bi se odrzati u subotu 20. kolovoza
2011. u Kannenfeldparku u Baselu od 13,00 do
17,00 sati. Dobro nam dosli! W

elche Wochentage haben Sie am liebsten?
WWas fir eine Frage... natirlich die Sams-

tage und Sonntage! Dann kdnnen Sie sich
namlich entspannen und Ihren Hobbys nachgehen.
Wenn Sie die Malkunst sowie Spaziergange in der
Natur mogen, dann dirfen Sie aber die "Samstags-
Mal-Events" nicht versdumen, organisiert von Irene
Varga /Art Savour, einem internationalen Portal fir
Kunst aus St. Gallen. Durch die Buntheit der Kiinst-
lerleinwdande werden Sie so etwas wie einen Rausch
erleben, welcher Sie in Ihrem Alltag inspirieren wird.
Alles was Sie tun missen, um bei diesem Event mit-
zumachen, ist sich unter folgendem Link anzumel-
den: http.//www.doodle.com/df84d5vaa73tqm4h,
Ilhre Malutensilien mitzunehmen und sich eine schat-
tige Ecke auszusuchen.

Die Teilnehmerzahl wachst von Jahr zu Jahr. Im
2010 haben 30 Kiinstler aus der Schweiz, Liechten-
stein, Osterreich und Kroatien bei dieser Zusam-
menkunft mitgewirkt. Unter der diskreten Obhut
der Polizei, die vergebens wartete ihre Dienste an-
zubieten, wurden die Teilnehmer von Kunstliebha-
bern und Neugierigen umkreist. Der Fotograf vom
Dienst und Suborganisator, Thorsten Thomssen,
hat die Anwesenden mit seiner Kamera verewigt:
http://www.youtube.com/watch?v=7Bm2TBecnlLl.

Bei schonem Wetter findet die nachste Gelegen-
heit fir den Kiinstlertreff am 20. August 2011 im
Kannenfeldpark (Basel), von etwa 13.00 bis 17.00
Uhr statt. Sie sind herzlichst willkommen! B
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Susret kultura u Vilimergenu

ana 5. lipnja 2011. gradi¢ Villmergen je bio
Ddoma(:in regionalnih kulturnih susreta. U

regiji Freiamt u kantonu Aargau Zivi vise
od 80 nacija koje svoju migracijsku pozadinu i kul-
turnu bastinu dnevno prenose u Zivot zajednice
u kojoj se kreéu i rade. Vise od dvadeset nacija,
ukljucujudi i Svicarce, aktivno je sudjelovalo i pre-
zentiralo svoje obicaje, radinost, kulturu kako mu-
ziciranjem, plesom i igrom tako i kulinarskim vje-
Stinama. Hrvatsku folklornu bastinu predstavio je
KUD Silvije Strahimir Kranjcevi¢ (www.kudsskzh.
ch), a medu gastronomskim specijalitetima na
Standu su se nasli kotlovina, cobanac i domaci ko-
laci. Mnogom posjetitelju vratila su se sje¢anja na
zadnji godisnji odmor proveden u Hrvatskoj. Kad
su ku$ali nasa vina na Standu tvrtke Vallis Auerea
(www.vallis-aurea.ch), neki su se odlucili i za po-
novni posjet Hrvatskoj. Interes za dvojezi¢ni ¢aso-
pis Hrvatskog kulturnog kluba "Libra" pokazao je
da su Hrvati jako dobro integrirani u Svicarskom
drustvu i kulturi.

Gdje se ljudi susredu, nestaju prirodne granice
i barijere. "Sve pocinje jednim susretom", bila je
misao vodilja mene kao inicijatora ovog susreta
kultura, i to ve¢ 2005. godine. Tada je Villmergen
ugostio Hrvate i Svicarce koji su sudjelovali u pr-
vim susretima. Oni su se nadovezali na u Villmer-
genu provedene humanitarne akcije naseg Hrvat-
skog humanitarnog foruma (HHF) koji ove godine
slavi 20. obljetnicu. Ovogodisnji susret, kojemu je
prethodila misa zahvalnica HHF-a u lijepo ukrase-
noj crkvi u Villmergenu, bio je ujedno i pocetak
obiljezavanja te obljetnice.

Ovi kulturni susreti mogli bi postati tradicional-
ni, a mi Hrvati mozemo biti ponosni $to smo kao
inicijatori i organizatori doprinijeli njihovu uspje-
hu. B

aus Uber 80 Nationen, die alle auf ihre Art ih-

ren eigenen kulturellen Hintergrund in den
Alltag einbringen. Auf dem Dorfplatz in Villmer-
gen trafen Menschen aus 23 Nationen zu einem
bunten kulturellen Fest und zu einer kulinarisch-
musikalischen Entdeckungsreise aufeinander.
Kroatien wurde vom Kultur- und Kunstverein Sil-
vije Strahimir Kranjcevi¢ (www.kudsskzh.ch) pra-
sentiert. Die Folkloretdnze und die kulinarischen
Spezialitaten weckten in manchem Festbesucher
schone Ferienerinnerungen. Bei der Degustation
der kroatischen Weine am Stand von Vallis Aurea
(www.vallis-aurea.ch) beschloss der eine oder
andere, Kroatien demnéachst wieder zu besuchen.
Dass wir Kroaten im Alltag in die Gesellschaft und
die Kultur sehr gut integriert sind, zeigte das In-
teresse an unserer zweisprachigen Zeitschrift des
Kroatischen Kulturklubs "Libra".

Wo sich Menschen begegnen, werden hinder-
liche Grenzen und Barrieren Gberwunden. "Aller
Anfang ist Begegnung" meinte ich als Initiant
dieses Begegnungsfestes schon im Jahre 2005,
als die erste Villmerger-Begegnung zwischen
Schweizern und Kroaten stattfand. Diese war die
Folge der humanitdaren Aktionen des Kroatischen
Humanitdren Forums, welches dieses Jahr das
20jahrige-Jubildum begehen darf und mit einer
Dankesmesse in der Villmerger Kirche gleichen-
tags das Jubildaumsfest eroffnete.

Das diesjahrige Begegnungsfest in Villmergen
stiess auf grosses Interesse, so dass sich die Orga-
nisatoren mit Recht fragen, ob dieser kulturelle
Anlass zur Tradition werden kann. ll

I m Freiamt im Kanton Aargau leben Menschen



Rio har - hrvatska
ratna tematika

u kazalistu
Winkelwiese

TEKST | TEXT: VESNA POLIC FOGLAR

7
Cetiri veceri u travnju davala se u zlriskom kazalistu Win-

kelwiese predstava Rio bar hrvatske autorice lvane Sajko.

Rio bar je roman koji je za svoj diplomski rad preradila

Ivna Zic. Rodena u Zagrebu, odrasla u Zirichu, lvna sada studira
na kazaliSnoj akademiji u Hamburgu. Studij privodi kraju, preosta-
je joj jo$ na jesen napisati diplomski rad. | ova predstava zapravo
je njena diplomska predstava. "Kad sam pocela razmisljati o di-
plomskoj predstavi, Rio bar je nekako spontano dosao na povrsi-
nu. Tekst poznam veé duZe, kao i druga djela Ivane Sajko. Njene
predstave su mi se uvijek svidale i htjela sam bas njen tekst posta-
viti na pozornicu. Drago mi je da je Ivana na to pristala", kaze Ivna.

Ivana ju nadopunjava: "Bilo mi je drago kad mi
se lvna javila s tom idejom. Rio bar je, doduse, pisan
kao roman, ali ve¢ u sebi ima osam monologa. Ivna
je osim njih koristila i druge dijelove teksta. A on je
verbalan, glasan, podatan za ¢itanje na glas. Ipak,
morala je puno raditi na njemu, dovesti sve to u red
za scenu. To sigurno nije bilo jednostavno, jer rad-
nja se dogada tijekom deset godina."

"Do sada je izvodeno preko dvadeset mojih
predstava", nastavlja lvana, "a najizvodenija i naj-
prevodenija je Zena-bomba, izvedena izmedu
ostaloga u Melbournu, u Americi, a i u Rigi na latvij-
skom. Teme tekstova su uglavnom politicke, ali to
nije neka moja odluka, nego ja ocito na to reagiram.
Pokusavam shvatiti svoj odnos prema okolini, doga-
dajima, zapravo nikad ne znam $to ¢e me potaknuti
da napisem neki tekst."

"Svjesna sam da je za neke gledatelje, posebice Hrvate, tekst
bio dijelom vrlo provokativan", kaze Ivna. "Je li mi to bilo vazno,
to je drugo pitanje. Fokus sam svakako stavila na ljudsku notu, na
jednu Zenu koja je imala Zivotni plan i svoju srecu, a onda je rat
u sekundi sve promijenio. Izgubila je sve zbog politicke situacije.
Hrvatska je, naravno, na kraju pobijedila, ali ta Zena je izgubila.
Ona se kao figura zbog toga raspadne. Odgovori na njena pitanja
su kompleksni, radi se o posljedicama rata za pojedinca, za ovu
osobu, gdje ni izdaleka nije sve rijeSeno. Sigurno da to provocira,
ali meni to nije bilo u prvom planu."

Predstava je opcenito bila vrlo dobro primljena. Kako se moglo
procitati u Tages Anzeigeru: Kada jedni najednom postanu "mi", a
ostali "oni drugi", kada svi istovemeno tvrde da su oni "prvi stigli",
onda odjednom vise niste na Balkanu, nego usred suvremenih
Svicarskih rasprava. To je medukulturni umjetnicki rad globalnih
vrijednosti. ViSe takvih djela molim! W

THEATER

der kroatischen Autorin Ivana Sajko am Theater Winkel-
wiese in Zlrich zu sehen.

"Rio Bar" ist eigentlich ein Roman, welchen Ivna Zic fiir ihre
Diplominszenierung dramaturgisch bearbeitet hat. Ivna Zic
wurde in Zagreb geboren, ist in Zirich aufgewachsen und stu-
diert an der Theaterakademie Hamburg. Ihr Studium ist nun
fast fertig, es bleibt nur noch die Diplomarbeit, die im Herbst
geschrieben werden muss. "Rio Bar" kam mir ziemlich spon-
tan in den Sinn, als ich anfing, (iber meine Diplominszenierung
nachzudenken. Ich kenne den Text schon langer, genauso wie
ich andere Texte von Ivana Sajko kenne. lhre Dramen haben
mir schon immer sehr gut gefallen und ich wollte sie gerne
auf die Blihne bringen. Ich war begeistert, dass lvana meinem
Vorhaben zustimmte", sagt Ivna.

"Es hat mich sehr gefreut, als lvna sich mit ihrer Idee bei
mir gemeldet hat", ergédnzt lvana Sajko, "Rio Bar" ist zwar als
Roman geschrieben, doch er tragt acht Monologe in sich. lvna
hat ausser den Monologen auch andere Textteile verwendet.
Der Text ist sehr laut, rhythmisch, er ist dazu geschaffen, dass
man ihn laut liest. lvna musste dennoch viel an ihm arbeiten,
um eine eigene Ordnung fir die Bihne zu schaffen. Das war
bestimmt nicht leicht, denn die Handlung erstreckt sich Gber
eine Zeitspanne von 10 Jahren. Bisher wurden lGber 20 mei-
ner Dramen aufgefiihrt", sagt Ivana weiter, "am hauftigsten
aufgefiihrt und Ubersetzt wird "Bombenfrau". Dieses Stiick
wurde unter anderem in Melbourne, den USA und in Riga auf
Lettisch inszeniert. Die Themen sind meist politisch, doch das
ist keine bewusste Entscheidung meinerseits, es scheint eher
so zu sein, dass ich auf diese Themen besonders reagiere. Ich
versuche mein Verhaltnis zur Umwelt und zu Ereignissen zu
verstehen, aber eigentlich weiss ich im Voraus nie genau, was
mich anregen wird, einen Text zu schreiben.”

An vier Abenden im April war das Theaterstlick "Rio Bar"

"Ich bin mir
im Klaren dar-
Uber, dass der
Text fir eini-
ge Zuschauer,
insbesondere
fur  Kroaten,
teilweise sehr
provokativ sein

kann", sagt
Ivna. "Ob mir
das wichtig
war, ist eine
andere Fra-

ge. Den Fokus
habe ich jeden-
falls auf den
menschlichen Aspekt gesetzt, auf eine Frau, die einen Lebens-
plan hatte, die gliicklich war und dann von einem Moment auf
den anderen durch den Krieg alles verloren hat. Diese Frauen-
figur zerfallt deswegen in viele Teile. Die Antworten auf ihre
Fragen sind komplex. Es handelt sich um die Folgen des Krie-
ges fiir den Einzelnen, fir diese Frau, bei der noch lange nicht
alles geklart ist. Natlrlich provoziert das, doch dies war nicht
meine Motivation."

Das Stlick wurde im Allgemeinen sehr gut aufgenommen.
Im Tages Anzeiger konnte man lesen: "Wenn da die einen
plotzlich zu "wirs" und die anderen zu "den anderen" wer-
den, wenn alle gleichzeitig behaupten, sie seien "zuerst da
gewesen", dann ist man pl6tzlich weit weg vom Balkan und
mittendrin in zeitgendssischen helvetischen Debatten. Das ist
interkulturelles Kunstschaffen mit globalem Erkenntniswert.
Mehr davon!" W

! h-ﬂﬂ" ¢
- vana Sajko
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Vecernjakova domovnica 2011.

TEKST | PRIJEVOD | TEXT UND UBERSETZUNG:
ZVONIMIR MITAR

redinom oZujka 2011. u Bad
s Homburgu na finalnoj gala veceri

dodjele prestizne nagrade Ve-
¢ernjakova domovnica za najpopularni-
je Hrvatice i Hrvate u dijaspori, u jakoj
konkurenciji iz Njemacke i okolnih ze-
malja zablistali su i Hrvati iz Svicarske:
Ivana Martinovi¢ proglasena je najbo-
ljom glumicom, a llija Kovaci¢ pobjed-
nikom u kategoriji najboljeg sportasa
amatera. MNK Croatia 97 Appenzell, pr-
vak Svicarske u dvoranskom nogometu
futsal, dobio je visoko priznanje HNS-a,
kristalni globus za nemjerljiv doprinos u
promidzbi hrvatskog sporta u svijetu, a
17-godisnja Bernarda Brunovi¢ je odu-
Sevila publiku fantasti¢nim nastupom u
estradnom dijelu veceri.

U izboru za najbolju glumicu i Cita-
telji VecCernjeg lista i strucni Ziri bili su
jedinstveni— pobijedila je mlada i talen-
tirana glumica Ivana Martinovié iz Svi-
carske. "Ovo mi je jako veliko priznanje
i daje mi velik poticaj za bududi rad. Ve-
lika hvala organizatoru, Citateljima i Ziri-

Ivana i Zlata Martinovi¢ /
Ivana und Zlata Martinovi¢

itte Marz 2011 in Bad Homburg
Mam Final-Galaabend der Uberga-
be der begehrten Auszeichnung
"Vecernjakova Domovnica 2011" fur die
populdrsten Auslandkroaten, bei starker
Konkurrenz aus Deutschland und umlie-
gender Lander glanzten auch die Kroaten
aus der Schweiz: lvana Martinovi¢ gewann
in der Kategorie "Beste Schauspielerin®,
und llija Kovaci¢ in der Kategorie "Bester
Amateursportler". Der MNK Croatia 97 Ap-
penzell, Schweizer Meister in Futsal, erhielt
die hohe Auszeichnung des Kroatischen-
Fussball-Verbandes HNS fir ihren PR-Bei-
trag zugunsten des kroatischen Sports, und
die erst 17-jahrige Bernarda Brunovi¢, die
zweitplatzierte bei der Schweizer Eurovisi-
on-Songcontest-Vorausscheidung, begeis-
terte das Publikum mit ihrem fantastischen
Auftritt im Unterhaltungsteil des Abends.
In der Kategorie "Beste Schauspielerin”
waren sich die Leser der Zeitung "Vecernji
list" und die Fachjury einig — zur Gewin-
nerin erklarten sie die junge, talentierte
Ivana Martinovi¢ aus der Schweiz. "Das ist

DINOYDPIA ONULIDIA (010



ju, a velika, velika hvala i mojoj maijci za
nesebi¢nu podrsku", rijeci su presretne
Ivane.

Za najboljeg sportasa amatera, po
ocjeni stru¢nog Zirija, proglasen je llija
Kovaci¢ iz HSD Rheintal Balgach, inace
prvi vratar FC Basela, ekipe U21. llija,
nazalost, zbog klupskih obveza nije mo-
gao prisustvovati dodjeli nagrada te je
Domovnicu u njegovo ime primila nje-
gova sestra i urucila mu ju dan kasnije u
Svicarskoj. "Ovo je poseban trenutak za
mene i jako sam ponosan $to sam dobio
ovo veliko priznanje", rekao je Ilija. B

NEWS

flir mich eine grosse Anerkennung und es
gibt mir grossen Ansporn fir die zukUnfti-
ge Arbeit. Danke den Organisatoren, den
Lesern und der Jury und grossen, grossen
Dank meiner Mutter fur die uneigennitzi-
ge Unterstlitzung", sagte die Ubergliickliche
Ivana.

Zum besten Amateursportler erklarte
die Fachjury llija Kovaci¢ aus dem Kroati-
schen Sportverein Rheintal Balgach, sonst
der erste Torhiliter der U21-Mannschaft
des FC Basel. Leider konnte llija wegen
der Klubverpflichtungen bei den Ehrungen
nicht mit dabei sein. Das tat fir ihn seine
Schwester, die ihm tags darauf den Preis in
der Schweiz aushandigte. "Das ist ein be-
sonderer Moment fuir mich und ich bin sehr
stolz auf diese Anerkennung", sagte llija. l

1z holnickoy
Kreveta na
pohjednicko
postolje

Aus dem
Spitalhett auf das
Siegespodest

TEKST | PRIJEVOD | TEXT UND UBERSETZUNG:
ZVONIMIR MITAR

nedjelju 17. travnja 2011. u Liesta-
u lu je odrzano drugo ovogodisnje

natjecanje Swiss karate lige, na ko-
jem je prvi put nakon 17 mjeseci prisilne
pauze u svom omiljenom sportu nastupila
i Marina Bozi¢. Na veliko ¢udenje svih pri-
sutnih, Marina je osvojila drugo mjesto u
svojoj kategoriji i popela se na drugu stepe-
nicu pobjednickog postolja.

Cudenje ne zbog toga $to smo ju do sada
navikli vidjeti na najvisoj stepenici, nego jer
smo se pribojavali da ju uopde vise nece-
mo vidati na natjecanjima. Naime, Marina
je krajem 2009. tijekom jedne borbe zado-
bila vrlo tesku povredu, odlomljen joj je dio
skoc¢nog zgloba desne noge. Uslijedila je nei-
zbjeZna operacija i poslije operacije niz reha-
bilitacija, fizioterapija, vjezbi, zatim prvi kora-
ci uz mnoga ortopedska pomagala te druga
operacija u kojoj su joj ove veljace otklonjeni
metalni dijelovi koji su pri¢vrscivali zglob. | ne-
puna dva mjeseca poslije te druge operacije -
Marina opet pobjeduje!

Bravo, Marina!

m Sonntag, den 17.
April 2011, fand in Li-
estal der zweite die-

sjahrige Wettkampf der Swiss
Karate League statt. Nach
17-monatiger Zwangspause,
wegen einer schweren Ge-
lenkverletzung am rechten
Fuss, nach zwei Operatio-
nen und langwieriger Re-
habilitation, trat Marina
Bozi¢ erstmals wieder zum
Wettkampf an. Sie errang,
in ihrer Kategorie, den
zweiten Platz. Und kletter-
te somit aus dem Spital-
bett auf das Siegespodest.
Bravo Marina! W
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ZDRAVLIJE

Biologija suosjecaja

ek sam dosla s posla i jedva Sto sam stigla

I izuti cipele, zazvoni telefon: "Dobar dan,

ime mi je tako i tako, firma ta i ta..." Ko-

ristim kratku stanku u kojoj osoba s druge stra-

ne brzoglasa hvata zrak prije sljedeée recenice i

odlu¢no usmjeravam vodu na svoj mlin: "Cujte,

lijepo Vas molim sljedede: prekriZite moj broj na

svojoj telefonskoj listi, Vas proizvod me ne zani-

ma, nemojte me vise zvati, ustedite vrijeme i sebi
i meni. Zbogom!"

S druge strane tajac, iznenadenje, nelagoda,
razocaranje, mozda i gnjev. Meni je pak neugod-
no i Zao Sto sam se bahato rijesila osobe koja
samo pokusava zaraditi svoj kruh. Nadam se da
ista osjec¢a kako su
moje reske
rije¢i  tek
uvjezbana
poza obra-
ne privatne
sfere, pa to
grubo odbi-
janje ne uzi-
ma osobno.

Dugo se
smatralo da
je suosjeca-
nje  produkt
svjesnog raz-
misljanja i
odgoja, no u
novije su vrije-
me neuroznan-
stvena istrazi-
vanja pomocu
moderne tehni-
ke i raznih stu-
dija otkrila da
je nasa sposob-
nost suosjecanja
zapravo bioloski
mehanizam spe-
cijaliziranih Ziv¢a-
nih stanica (neurona) i mozga, usidren u genima,
naslijede iz prapovijesti. Zrcalni neuroni (njem.
Spiegelneuronen) reflektiraju akcije koje smo
primijetili izvana. Te Ziv€ane stanice, koje prili-
kom pasivnog promatranja neke situacije u kojoj
se nalazi neko drugo bi¢e, u mozgu promatraca
izazivaju iste reakcije koje bi nastale kada bi sam
promatrac, aktivno, a ne pasivno, bio u toj istoj
situaciji, omogucéavaju nam razumijevanje i tu-
macenje osjedéaja drugih ljudi.

Zrcalni neuroni pomazu nam podijeliti isku-
stva drugih, daju¢i bioloSku osnovu empatiji te
objasnjavajuéi dobro poznate pojave zaraznosti
zijevanja, smijeha, dobrih i loSih raspolozZenja.
Ovim mehanizmom mogu se objasniti i neke psi-
hosocijalne disfunkcije, kao Sto su nedostatak

empatije ili autizam.

Ako novorodenom djetetu isplazite jezik, ono

¢e vam vratiti istom gestom. Ve¢ s dvije godine
starosti djeca razvijaju svijest o vlastitom JA,
mogu razlikovati vlastite osjecaje od osjecaja
drugih, pocinju razumijevati osjeéaje drugih lju-
di, tumaciti ih te adekvatno reagirati na veselje,
strah, bol, tugu. TuZznoj osobi dijete ¢e ponuditi
svoju igracku za utjehu, rasplakati se kada vidi
druge kako placu, ili se smijati ako se i drugi
smiju. Sa sedam godina djeca prepoznaju cak i
osjecaje koji im drugi zele prikriti, npr. razmirice
u obitelji.
Razvoj sposobnosti
empatije tece paralelno
s razvojem svijesti o vla-
stitom identitetu. lako
rast zrcalnih neurona
reguliraju geni, ipak
na njihovo umreZenje
utjece i socijalno okru-
Zenje. Tako nedosta-
tak ljubavi i paznje ili
zlostavljanje prouzro-
kuju dusevnu bol koja
preko mehanizama
samozastite rezultira
otupljenjem osje-
¢aja. Takva djeca
kasnije imaju potes-
ko¢a u razumijeva-
nju svojih osjecaja,
a jos visSe i osjecaja
drugih.

Nasuprot tomu,
na prirodan razvoj
empatije povoljno
djeluje okruzZenje
povjerenja, pa-
Znje, kao i moguc-

nost razgovora

i refleksije osjec¢aja od
strane roditelja. Na taj se nacin u djeteta razvija
duboko razumijevanje cijele palete osjecaja, a to
je razumijevanje izvor altruistickog djelovanja iz
kojeg se razvija moral.

Dok empatija ukljucuje dijeljenje percipiranih
emocija drugih osoba, altruizam podrazumijeva
istinski nesebi¢no ponasanje.

Da bi se neko drustveno ponasanje smatra-
lo altruisticnim, moraju biti zadovoljeni sljededi
uvjeti: a) ponasanje je zapoceto slobodnom vo-
ljom, tj. bez prisile, b) poduzeto je s namjerom
poboljSanja ili odrzanja dobrobiti drugih i c) is-
kljuCuje ocekivanje materijalnih ili drustvenih
nagrada.

Otkri¢e zrcalnih neurona smatra se jednim od
najvecih otkrica u neuroznanosti posljednjih de-
setljec¢a. Kod ljudi su zrcalni neuroni smjesteni u



RADIOAKTIVNA STRANICA

premotornoj i donjoj tjemenoj kori mozga, a 'okidaju’ i kada
Covjek promatra kako neka druga osoba izvodi pokret, dakle,
zasluzni su za ucenje hodanja i plesanja imitacijom, a bitni su
i za razvoj jezi¢ne sposobnost.

Na Zalost, zrcalni neuroni nemaju uvijek samo pozitivan utje-
caj na nas. To se moze vidjeti na primjeru nasilnih videoigara.
IstraZivanja sugeriraju da je ja€ina zrcalnih neurona takva da se
imitativnom nasilju, poglavito pojacanom, puno teZe oduprijeti
nego Sto mislimo, upravo zato $to to ne mora uvijek biti svjesno

posredovan proces.

Tijekom evolucije Covjek je razvio sposobnost suosjeca-
nja i altruizma. Kao visoko razvijeno socijalno bi¢e, u njemu
je ukorijenjena duboka potreba za zajednistvom i blizinom.
Nasi su predci Zivjeli u grupama, ovisili su o medusobnoj
podrsci i opstali pomazudi jedni druge. Suosjeéanje i ljubav
motiviraju i hrane ono dobro u ¢ovjeku, odreduju kvalitetu
zajednistva, daju smisao Zivotu i temelj su prevladavanja vla-
stite usamljenosti. B

=AKR.ch
PALI RADIO!
Petkom u 20,00 sati
92,2 (Baden)
ili 94,9 MHz
ili live stream:

www.kanalk.ch
Subotom u 17,00 sati
97,5 MHz
ili live stream:
www.lora.ch

Savjest nalaze originale

TEKST: ZORAN KNEZEVIC

niti od toga imamo neku korist. Ipak, godi nam kad slusatelji ili urednici drugih emisija kazu da od
vih stranih radioemisija HKR ima "die geilschti Musik".

Prije godiSnjih odmora ucestalo nam stiZu upiti sa svih strana u stilu: "Imate li popis CD-a koje bi svakako
trebalo kupiti u HR?" ili "Kako se zove bend koji svira onu pjesmu sto ide otprilike ovako — la... la... 1a?" ili
"Cija je ona pjesma $to ste ju svirali u sredini progle emisije?"

1z logistickih razloga HKR obavlja veliku berbu CD-a jednom do dva puta godisnje pa vam ne moZzemo
preporuciti sve Sto je do danas izaslo jer nismo sve niti stigli detaljno preslusati. Stoga vas upucéujemo na
one albume koji su, pored Oliverovih albuma, Gibonnijeve Tolerance ili Maajkine kompilacije, te vasih osob-
nih favorita, takoder zasluZili paznju. Sljededi albumi su razvrstani po Zanru, a u proteklih godinu dana ista-
knuli su se kvalitetom i glazbenim izricajem:

IME 1ZVODACA/AUTORA = NASLOV m

Kjko ne, i HKR je skoro pa altruisticka organizacija: radimo za dobrobit tudih usiju, nitko nas ne tjera

Damir Avdi¢ Diplomatz —Zivot je raj kantautor
Mika Male Vremenom kantautor
Nina Romi¢ Daljine kantautor
Rundek cargo trio Plavi avion kantautor
Tomislav Goluban 200S Sun kantautor/blues
Nola Iznad oblaka pop-rock

My Buddy Moose
The Bambi Molesters
Quasarr

Kino klub

Markiz

Jinx

Dubioza kolektiv
Elemental

TBF

Wonderful Feeling of Emptiness
As the Dark Wave sweells
Propaganda

Ajmo klinci

Savrseni svijet

Dixieland

5do 12

Vertigo

Perpetuum fritule

instr. surf-rock
rock, americana
elektro-pop
rock

rock

pop

crossover
hip-hop
hip-hop (live)

Slugajte originale, ne ubijajte glazbu kopiranjem! Zivjeti od glazbe i za glazbu u HR nije uopée jednostav-
no jer se ista danas bezobzirno kopira i downloada kao da je nicija. Vidjeli smo na primjerima iz povijesti
drustva kamo to vodi kada je sve svacije. Popiti stojecki pice i poslije baciti jednokratnu ¢asu u smece nije
isto $to i jednokratno preslusati neku ilegalno skinutu MP3-cu pa ju onda pobrisati. Casa je, naime, uklju-
¢ena u cijenu pica. Onaj tko ju je dizajnirao i proizveo, stiti svoje interese povecanjem cijene konzumacije i
ugovorima. Glazbenik pak, koji je uloZio ¢esto godinu ili vise radeéi na albumu, nema djelotvornog modela
naplate jednokratnog preslusavanja svog djela!

Dok se ne izmisli ekvivalent gramofonskoj ploci, HKR se zauzima za fairplay i poziva svoje slusatelje i
Citatelje Libre na svjesno i savjesno slusanje originala! Kada bi svatko od nas kupio 10-15 albuma godisnje,
pomogli bismo opstanku nekih talentiranih domacih glazbenika. Ovi bi nas pak jos dugo zabavljali i opleme-
njivali svojim pjesmama, melodijama i koncertnim izvedbama.

U vrijeme opce kazetomanije jos u kasnim 70-ima, iako po usmjerenju i izricaju anarhisti, legendarni su
Clashovci na omotu svog albuma The Clash otisnuli sli¢énu poruku - "home taping is killing music". ll
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Listopad ili studeni 2011.

DRZAVNI LOPOV

"Drzavni lopov” uspjesna je predstava
amaterskih glumaca iz Sinja, koju je pre-
ma tekstu Fadila Hadzi¢a na scenu po-
stavio Zeljko Viculin, predsjednik sinjske
kazalisne udruge.

Cijela radnja predstave odvija se u za-
tvorskoj celiji. Protagonisti su zatvorski
¢uvar Jozo (Damir Alebi¢ Zane), udoma-
¢eni zatvorenik Kiki (Saso Mileti¢) i dr-
7avni lopov Miro Kutle$a (Zeljko Viculin).
Jozo je dobrocéudni ¢uvar koji voli popiti,
Sto znalacki koristi prostodusni i veseli
Zenidbeni varalica Kiki koji ne bira nacin
kako doci do novca koji potom nemilice
trosi samo da bi se Zenama uvukao pod
suknju. Dok broji zatvorske dane, Kiki
stalno misli na Vjericu pamtedi je kao
Zivu vatru u krevetu. Jednog dana Jozo
u Kikijevu ¢eliju dovodi Mira Kutlesu, sa-
vjetnika u jednom ministarstvu.

"To je gospodin, nije obicni lupez i va-
ralica, nego drzavni lopov", objasnjava
Jozo Kikiju. A Miro Kutlesa, kako i prili-
¢i visokorangiranom drzavnom lopovu,
svojem se zatvorskom placidrugu Kikiju

predstavlja kao savjetnik koji je sve radio
"po zakonu i propisima". Pa je tako, "po
zakonu i propisima", svojoj ljubavnici Ve-
roniki drzavnim novcem pribavio stan,
Sto ga je i ucinilo Kikijevim sustanarom.

O Veroniki govori najbiranijim rijeci-
ma, presretan dok cita njeno ljubavno
pismo, kojega se domogao Kiki i uspo-
redio s pismom $to mu ga je u zatvor
poslala njegova Vijerica. Usporedujudi
sadrzaje pisama, Kiki shvaca da su Vjeri-
ca i Veronika ista osoba. Kada to priopdi
Kutlesi, ovaj ga zamalo zadavi. Kako Kiki
moze i pomisliti da bi profinjena Veroni-
ka mogla biti njegova Vjerical?

Kiki ga ipak uspije razuvjeriti kada mu
potanko opise na kojem dijelu lijeve doj-
ke Vjerica-Veronika ima madez...

"U zatvoru smo imali vrhunski tre-
tman. Ni predsjedniku Vlade ne bi bilo
bolje. Pod klju¢em iza masivnih zatvor-
skih vrata proveli smo pet sati, od cega
sat i 15 minuta na pozornici, a ostalo vri-
jeme kao gosti zatvorske uprave. Bilo je

oko 130 gledatelja koji su s neskrivenim
odusevljenjem pratili svaki dijalog i nisu
Stedjeli dlanove...

Premda smo medu gledateljima oce-
kivali i dio poznatijih osoba iz hrvatskog
gospodarstva i politike, moram priznati
da nikoga nismo prepoznali", rekao je
Viculin nakon uprizorenja predstave u
Remetincu.

U remetineckom se zatvoru, od oso-
ba obuhvacenih antikorupcijskim po-
stupcima, trenutno nalaze bivsi direktor
Fonda za zastitu okolisa i energetsku
ucinkovitost Vinko Mladineo, zadarski
poduzetnik Miho Zrni¢ Marinovié, vla-
snik tvrtke "OdlagaliSte sirovina", bivsi
¢lanovi Uprave Hrvatskih autocesta Ju-
rica Prskalo i Marijo Lovrincevi¢, vlasnik
Diokija i Novog lista Robert Jezi¢, izvrni
direktor Ine Bojan Milkovi¢ i Miroslav
Pacak, okrivljeni u "aferi Crosco", "dra-
guljar" Vladimir Zagorec...

Izvor: www.slobodnadalmacija.hr H
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Jesenski izlet u Sumsku kucicu ponad Neuenhofa

20. obljetnica Hrvatskog humanitarnog foruma

WUNDERSCHONES LANDHAUS

AUF DER INSEL KRK/KROATIEN
Freistehendes 100 jahrige Landhaus, total renovi-
ert, in Susan, Gemeinde Dobrinj, 3 km vom Meer,
15 km vom Festland und Flughafen Rijeka entfernt,
einmaliger Blick auf die Bucht von Klimno und das
Festland, dusserst ruhig Parzellengrisse 377 m?,
Wohnflache 150 m?, mit Pool.

Robert & Gordana Frei | rijeka@bluewin.ch
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Marijsn Sumic
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EINLADUNG

Zur ART SAVOUR AUKTION 2011,
Samstag 24.September 2011 im KUK-
Kultur-und Kongresshaus in Aarau mit
dem Starparodisten Patric Schafler als
Moderator / Auktionator.
Vorbesichtigung&Apero ab 13 Uhr

ART INTERNATIONAL ZURICH 2011,
Galerie Nordstrasse&Art Savour
Kustplattform prasentieren rund 24
Kunstschaffende.

Vernissage Donnerstag 13.10 /
weitere Messetage 14.10-16.10.2011

Mehr tiber www.artsavour.ch
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Marko Matijevi¢
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Thre Beratungsstelle:
Mat-Finanz

Marko Matijevi¢
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TAGES
KLINIK..BELLEVUE

MEDIZIN UND AESTHETIK ZURICH

Wir bieten Ihnen das gesamte Spektrum ésthetischer und rekonstruktiver Operationen fiir Méinner und Frauen:
* Brustoperation - Brustvergroflerung, Bruststraffung und Brustverkleinerung.

* Gesichtschirurgie (Gesichtlifting, Ohren, Nase, Lippen, Augen, Hals)

* Falten- und Lippenauffiillung

* Fettabsaugung und Bauchstraffung inkl. professionelle Ernihrungsberatung

* Gynikologische Beratungen

* Gynikologische- und Venen-Operationen werden von Krankenkassen gedeckt

Es ist unser Anliegen, Thnen den Aufenthalt in der Tagesklinik am Bellevue so angenehm wie nur moglich zu gestalten.



